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1. Introduction

Merge, which subsumes traditional phrase structure rules and transformations, is the
fundamental structure-building operation in human language. In Chomsky’s (1995) formulation
(1), Merge is an asymmetric operation; it combines two elements into a set and projects one of
the merged elements, providing the set with a label:

(1) Asymmetric Merge

Merge (o, B) = 417, {a, B}}, where ¥ € {a, B}
(adapted from Chomsky 1995: 243)
In the asymmetric formulation ( 1), labeling is part of Merge, but this is a residue of phrase
structure grammar. It is therefore better to separate the labeling part from Merge. Under this
view, Chomsky (2004, 2008, 2013) formulates Merge as a symmetric operation as shown in ( 2 ).
In (2 ), Merge combines two elements into a set, but labels are not created by Merge. Labels are
rather determined by the two labeling algorithms in ( 3 ):

(2) Symmetric Merge

Merge (o, 8) = e i, B} (adapted from Chomsky 2004: 117)

(3) Labeling Algorithms (Chomsky 2008: 145)

a. In {H, a}, Han LI, H is the label.
b. If « is internally merged to B, forming { ¢, 8}, then the label of S is the label
of {a, B}.
(3a) states that it is always a head that projects. (3b) states that in Internal Merge, it is always the
target that projects. The symmetric formulation of Merge is also proposed by Boeckx (2008),
Hornstein (2009), and Fukui (2011).

Under the symmetric Merge together with the labeling algorithms approach, Merge and
labeling are independent operations so that we should expect that labeling may apply without
Merge. This paper deals with complementizer stacking in Japanese and Korean exemplified by
(4, 5), arguing that labeling without Merge applies during a derivation of complementizer
stacking:

(4) John-wa Bill-ni [dare-ga  kita ka to] tazuneta

John-Top Bill-Dat who-Nom came Q that asked
Lit. ‘John asked Bill that who came.’
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(5) John-nun Mary-eykey [pro kumwuncey-lul phwul-ess

John-Top Mary-Dat that problem-Acc solved

nya ko] mulessta

Q that asked

Lit. ‘John asked Mary that whether she solved that problem.’
In (4 ) and ( 5), two complementizers are stacked at the right edge of the complement clause. In
the Japanese example ( 4 ), the interrogative complementizer ka ‘Q’ and the declarative
complementizer to ‘that’ are stacked. Similarly, nya ‘Q’ and ko ‘that’ are stacked in the Korean
example (5). I argue that there are dual selections involved in (4 ) and (5 ), i.e. semantic
selection between the matrix predicate tazuneta/mulessta ‘ask’ and the interrogative
complementizer ka/nya ‘Q’, and syntactic selection between the matrix predicate and the
declarative complementizer fo/ko ‘that’. Given sisterhood condition on selection, which states
that an element can only select its sister, no previous analysis can account for why the matrix
predicate tazuneta/mulessta ‘ask’ can semantically select the interrogative complementizer ka/
nya ‘Q’ skipping over to/ko ‘that’in (4 ) and ( 5). I propose that when a labeling conflict arises,
relabeling may apply as part of LF-Transfer, which accounts for the syntactic and semantic
selections in a straightforward way.

The organization of this paper is as follows. Section 2 investigates complementizer stacking
in Japanese and Korean, showing that complementizer stacking involves dual selections. Section
3 presents evidence against a direct quotation analysis of complementizer stacking. Section 4
first explicates labeling conflicts and cartographic structure building, and then proposes a
relabeling analysis of complementizer stacking. Section 5 makes concluding remarks.

2. Complementizer Stacking in Japanese and Korean
2.1 Complementizer Stacking in Japanese

2.1.1 Semantic Selection
Predicates like tazuneru ‘ask’ semantically select an interrogative clause. They can take a clause
headed by the interrogative complementizer ka ‘Q’ but not a clause headed by the declarative
complementizer to ‘that’ as shown by the contrast between (6a) and (6b):
(6) a. *John-wa Bill-ni [Mary-ga  kitato] tazuneta
John-Top Bill-Dat Mary-Nom came that asked
Lit. ‘John asked Bill that Mary came.’
b. John-wa Bill-ni [dare-ga  kita ka] tazuneta
John-Top Bill-Dat who-Nom came Q asked
‘John asked Bill who came.’

2.1.2 Complementizer Stacking
As pointed out by Fukui (1986), Saito (2010), Hoshi (2011), and Miyagawa (2011), these
two complementizers ka ‘Q’ and o ‘that’ can be stacked in the complement clause selected by

tazuneru ‘ask’ as shown in (4 ) (repeated here as ( 7 )):
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(7) John-wa Bill-ni [dare-ga kita ka to] tazuneta
John-Top Bill-Dat who-Nom came Q that asked
Lit. ‘John asked Bill that who came.’
Given that selection is local in that an element can only select its sister, a question arises how the
matrix predicate fazuneru ‘ask’ can semantically select the interrogative complementizer ka ‘Q’
skipping over the declarative complementizer o ‘that’in ( 7).

2.1.3 Syntactic Selection
We cannot simply assume that the declarative complementizer fo ‘that’ is transparent for
selection in ( 7). As pointed out by Saito (2010), not all matrix predicates allow complementizer
stacking. Although predicates like siritagaru ‘want-to-know’, tyoosasuru ‘investigate’, and
hakkensuru ‘discover’ semantically select an interrogative clause as shown in ( 8 ), they cannot
take complementizer stacking clauses as shown in ( 9 ) (Saito 2010: 5):
(8) John-wa [dare-ga  kita ka] siritagatteiru
John-Top who-Nom came Q want-to-know
Lit. ‘John wants to know who came.’
(9) *John-wa [dare-ga  kita ka to] siritagatteiru
John-Top who-Nom came Q that want-to-know
Lit. ‘John wants to know that who came.’
The contrast between ( 8 ) and (9 ) shows the difference in syntactic selection between tazuneru
‘ask’ and siritagaru ‘want-to-know’; predicates like fazuneru ‘ask’ can syntactically select a
clause headed by 7o ‘that’ whereas predicates like siritagaru ‘want-to-know’ cannot.

2.1.4 Dual Selections
I argue that dual selections are involved in the complementizer stacking clause ( 7 ):
(10) Dual Selections
a. Semantic selection between fazuneru ‘ask’ and the interrogative complementizer
ka ‘Q’ at LF
b. Syntactic selection between tazuneru ‘ask’ and the declarative complementizer fo
‘that’ in overt syntax as a driving force of Merge
In the traditional analysis, there are two possible structures of the complementizer stacking
clause ( 7 ), i.e. the head-complement structure (11a) and the adjunction structure (11b):
(11) a. The Head-Complement Structure

/\

that ask

/\

Q that

/\

TP Q
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b. The Adjunction Structure

/\

Q ask
/\
Q that
/\
TP Q

Given the sisterhood condition on selection, the dual selections cannot be captured by either the
head-complement structure or the adjunction structure. The head-complement structure (11a)
satisfies syntactic selection, but not sematic selection. The adjunction structure (11b), on the
other hand, satisfies semantic selection, but not syntactic selection. What we need is a dual
structure, where one syntactic object may have more than one structure, i.e. both the head-
complement structure and the adjunction structure. One might argue that if we assume the head-
complement structure (11a) and allow the Q-feature of the interrogative complementizer ka ‘Q’
to percolate up the that-phrase, then the matrix predicate tazuneru ‘ask’ can satisfy the dual
selections. The that-clause, however, would end up having both an interrogative and non-
interrogative feature, which is contradictory; this would result in an anomalous interpretation at
LF. It should also be noted that under the bare phrase structure theory this paper is assuming,
such partial percolation is not allowed. Hence, this paper does not adopt a partial percolation
analysis.

2.2 Complementizer Stacking in Korean

2.2.1 Semantic Selection
In Korean complementizer stacking, a matrix verb semantically selects a mood marker
within its complement clause as shown in (12-15):

(12) John-nun [Mary-ka ku mwuncey-lul phwul-ess
John-Top Mary-Nom that problem-Acc solved
ta/*nya/*1a/*ca ko/*nun] cwucangha-ess-ta
Decl/Q/Imp/Exh that  claimed
‘John claimed that Mary solved that problem.’

(13) John-nun Mary-eykey [pro kumwuncey-lul phwul-ess
John-Top Mary-Dat that problem-Acc solved
*ta/nya/*la/*ca ko/*nun] mul-ess-ta
Decl/Q/Imp/Exh that  asked
‘John asked Mary whether she solved that problem.’

(14) John-nun Mary-eykey [pro ku mwuncey-lul phwul
John-Top Mary-Dat that problem-Acc solve
*ta/*nya/la/*ca ko/*nun] myengryengha-ess-ta
Decl/Q/Imp/Exh that ordered
‘John ordered Mary to solve that problem.’
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(15) John-nun Mary-eykey [pro ku mwuncey-lul phwul
John-Top Mary-Dat that problem-Acc solve
*ta/*nya/*la/ca ko/*nun] ceyanha-ess-ta
Decl/Q/Imp/Exh  that  suggested
‘John suggested to Mary to solve that problem.’
Verbs like cwucangha ‘claim’ semantically select the declarative mood marker ta as shown in
(12). Verbs like mul ‘ask’ semantically select the interrogative mood marker nya as shown in (13).
Verbs like myengryengha ‘order’ semantically select the imperative mood marker /a as shown in
(14). Verbs like ceyanha ‘suggest’ semantically select the exhortative mood marker ca as shown
in (15). Similarly, a matrix noun semantically selects a mood marker in its complement clause as
shown in (16-19):
(16) [John-i ku mwuncey-lul phwul-ess ta/*nya/*la/*ca *ko/nun] cwucang
John-Nom that problem-Acc solved Decl/Q/Imp/Exh  that claim
‘the claim that John solved that problem’
(17) [John-i  ku mwuncey-lul phwul-ess *ta/nya/*la/*ca *ko/nun] cilmwu
John-Nom that problem-Acc solved Decl/Q/Imp/Exh  that question
‘the question whether John solved that problem’
(18) [pro ku mwuncey-lul phwul *ta/*nya/la/*ca *ko/nun] myenglyeng
that problem-Acc solve Decl/Q/Imp/Exh  that order
‘the order to solve that problem’
(19) [pro kumwuncey-lul phwul *ta/*nya/*la/ca *ko/nun] ceyan
that problem-Acc solve Decl/Q/Imp/Exh that  suggestion
‘the suggestion to solve that problem’

2.2.2 Syntactic Selection

A question again arises how the matrix predicate can semantically select a mood marker
skipping over ko/nun ‘that’ in (12-19). We cannot claim that ko and nun are transparent for
selection. Matrix verbs take ko but not nun as shown in (12-15). Matrix nouns, on the other
hand, take nun but not ko as shown in (16-19). This shows that matrix verbs syntactically select
ko ‘that’ whereas matrix nouns syntactically select nun ‘that’. Hence, dual selections are also
involved in Korean complementizer stacking; semantic selection between a matrix predicate and
a mood marker at LF and syntactic selection between a matrix verb/noun and ka/nun ‘that’ in
overt syntax as a driving force of Merge.

3. Evidence against a Direct Quotation Analysis

This section presents evidence to show that complementizer stacking clauses in Japanese
and Korean are not direct quotations but complement clauses.

3.1 Polite Forms

First, Miyagawa (1987) observes that direct wh-questions with ka ‘Q’ in Japanese are



8 ISHII Toru

deviant if the verb is in the plain form without the polite suffix -masu, as shown by the contrast
between (20a) and (20b):
(20) a. *Dare-ga kita ka (plain form)
who-Nom came Q
‘Who came?’
b. Dare-ga kimasita ka (polite form)
who-Nom came Q
‘Who came?’
In the complementizer stacking clause ( 7 ) (repeated here as (21)), ka ‘Q’ is used with the plain
verb form kita ‘came’. This shows that the complementizer stacking clause (21) does not involve
a quoted direct wh-question but a complement clauses:
(21) John-wa Bill-ni [dare-ga kita kato] tazuneta
John-Top Bill-Dat who-Nom came Q that asked
Lit. John asked Bill that who came.” (plain form)

3.2. Extraction

Second, direct quotations are opaque to extraction as shown below:
(22) *What did Mary say, “I am going to buy ¢?”
(23) Japanese
?7*Sono situmon-ni  Mary-ga, “Dare-ga ¢ tadasiku
that question-Dat Mary-nom who-Nom correctly
kotaeta no kasira” to tazuneta rasii
answered Q Part(icle) that asked  seem
Lit. ‘That question, it seems that Mary asked, “Who answered ¢ correctly?”’
(24) Korean
?77Ku mwuncey-lul Meyli-ka “Nwu-ka ¢ cenghwakhi phwulessulkka?”’
that problem-Acc Mary-Nom “who-Nom correctly solved
hako mwul-un kes kathta.
that ask fact seems
Lit. “That question, it seems that Mary asked, “Who solved ¢ correctly?”
Extraction out of a complementizer stacking clause, on the other hand, is possible in both
Japanese (25) and Korean (26). This also shows that complementizer stacking clauses are not
direct quotations but complement clauses:
(25) Sono situmon-ni Mary-ga  [dare-ga ¢ tadasiku  kotacta ka to]
that question-Dat Mary-Nom who-Nom correctly answered Q that
tazuneta rasii
asked  seem
Lit. “That question, it seems that Mary asked that who answered t correctly.’
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(26) Kukyengchal-eykey Con-i  [Meyli-ka ¢ pemin-ul
that policeman-Dat John-Nom Mary-Nom criminal-Acc
sinkohayss nya ko] Pil-eykey mwulessta
reported Q that Bill-Dat asked
Lit. ‘That policeman, John asked Bill that whether Mary reported the criminal z.”

3.3 Pronominal Binding

Third, direct quotations are opaque to pronominal binding as shown in (27-29):
(27) Mary, asked John, “Who cheated her.,?”
(28) Japanese
Mary,-ga  John-ni, “Dare-ga kanozyo.,,-o damasita no kasira,”
Mary-Nom John-Dat who-Nom she-Acc cheated Q Part
to tazuneta rasii
that asked seem
‘It seems that Mary asked John, “Who cheated her?””
(29) Korean
Meyli,-ka pil-eykey “Con-i kunye., ,-lul sokyess nya?”
Mary-Nom Bill-Dat John-Nom she-Acc cheated Q
hako mwulessta
that asked
‘Mary asked Bill, “Did John cheat her?””’
In (27-29), the pronoun within the direct quotation cannot be coreferential with the matrix
subject Mary. In (30, 31), on the other hand, the pronoun kanozyo ‘she’ within the
complementizer stacking clause can be coreferential with Mary; complementizer stacking clauses
are not opaque to pronominal binding:
(30) Mary,-ga John-ni [dare-ga  kanozyo,,-o damasita ka to] tazuneta rasii
Mary-Nom John-Dat who-Nom she-Acc cheated Q that asked seem
Lit. ‘It seems that Mary asked John that who cheated her.’
(31) Meyli;-ka pil-eykey [con-i kunye, ,-lul sokyess nya ko] mwulessta
Mary-Nom Bill-Dat John-Nom she-Acc cheated Q that asked
Lit. ‘Mary asked Bill that whether John cheated her.’

3.4 De re Readings

Fourth, descriptions in direct quotations may not be interpreted as de re as shown below:
(32) a. Oedipus said, “My mother is pretty.”(Unambiguous)
De dicto: Oedipus knows she is his mother.
*De re: Oedipus doesn’t know she is his mother.
b. Oedipus said his mother is pretty. (ambiguous)
In (32a), my mother in the direct quotation can only be interpreted as de dicto but not as de re.
This is in contrast with (32b), where his mother in the complement clause can be interpreted as
either de dicto or de re. Similarly, in the Japanese example (33), sensei ‘teacher’ in the direct
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quotation cannot be interpreted as de re; (33) is deviant in the given context. In the Korean
example (34), Meyli ‘Mary’ in the direct quotation cannot be interpreted as de re, either; (34) is
also deviant in the given context
(33) Context: Mary saw Jack talking with the man who was a stranger to her. She asked
me who Jack was talking with. She doesn’t know Jack is a teacher. In the classroom,
I say to someone else:
#Mary-ga, “Sensei-wa  dare-to  hanasiteita no kasira,”
Mary-Nom teacher-Nom who-with was-talking Q Part
to boku-ni tazuneteita yo
that I-Dat asked Part
‘Mary asked me, “Who was the teacher talking with?”’
(34) Context: A teacher pointed a girl and asked her to solve the problem. However, the
teacher does not know the girl is Mary.

#Sensayngnim-kkeyse Meyli-eykey “Meyli-ka  ku mwuncey-lul phwuless nya?”
teacher-Dat Mary-Dat Mary-Nom that problem-Acc solved Q
hako mwulessta.
that asked
‘A teacher asked Mary, “Did Mary solve the problem?””’

Turning to complementizer stacking clauses, (35) and (36) are acceptable in the same contexts as
(33) and (34) respectively. This indicates that sensei ‘teacher’ and Meyli ‘Mary’ in the
complementizer stacking clauses can be interpreted as de re. Hence, complementizer stacking
clauses are not direct quotations but complement clauses:
(35) In the same context as (33):
Mary-ga [sensei-ga  dare-to hanasiteita ka to] boku-ni tazuneteita yo
Mary-Nom teacher-Nom who-with was-talking Q that I-Dat  asked Part
‘Mary asked me that who the teacher was talking with.’
(36) In the same context as (34):
Sensayngnim-kkeyse Meyli-eykey [Meyli-ka
teacher-Dat Mary-Dat  Mary-Nom
ku mwuncey-lul phwuless nya ko] mwulessta
that problem-Acc solved  Q that asked
Lit. ‘A teacher asked that whether Mary solved that problem.’

3.5 Temporal Modifiers

Fifth, temporal modifiers in direct quotations are evaluated relative to subjects whereas
those in complement clauses are evaluated relative to utters:
(37) a. Mary said, “I will come to the party tomorrow.”
b. Mary said she would come to the party tomorrow.
In (37a), the temporal modifier fomorrow in the direct quotation is evaluated relative to the
subject Mary; tomorrow is interpreted as the day after Mary’s saying or asking. In (37b), on the
other hand, tomorrow in the complement clause is evaluated relative to the utter; tomorrow is



Locality on Long-distance Dependency in Generative Grammar 11

interpreted as the day after speech act. In a similar vein, asita ‘tomorrow’ in the Japanese
example (38) and nayil ‘tomorrow’ in the Korean example (39) in the direct quotations are
evaluated relative to the subject Mary:
(38) Mary-ga  John-ni, “Dare-ga asita paatii-ni kuru no kasira,”
Mary-Nom John-Dat who-Nom tomorrow party-to come Q Part
to tazuneteita yo
that asked Part
‘Mary asked John, “Who comes to the party tomorrow?””’
(39) Meyli-ka Con-eykey, “Ney-ka  nayil phathi-ey ka la,”
Mary-Nom John-Dat you-Nom tomorrow party-to go Imp
hako myenglyenghayssta
that ordered
‘Mary ordered John, “You should go to the party tomorrow.”’
Turning to complementizer stacking clauses, asita ‘tomorrow’ in the Japanese example (40) and
nayil ‘tomorrow’ in the Korean example (41) are interpreted as the day after speech act. This
shows that complementizer stacking clauses are not direct quotations but complement clauses:
(40) Mary-ga [dare-ga asita paatii-ni kuru ka to]
Mary-Nom who-Nom tomorrow party-to come Q that
John-ni tazuneteita yo
John-Dat asked Part
‘Mary asked John that who would come to the party the next day.’
(41) Meyli-ka Con-eykey [pro nayil phathi-ey ka la ko] myenglyenghayssta.
Mary-Nom John-Dat tomorrow party-to go Imp that ordered
‘Mary ordered John to go to the party the next day.’

3.6 Evaluative Predicates

Sixth, evaluative predicates in direct quotations are evaluated relative to subjects whereas
those in complement clauses are evaluated relative to utters:
(42) a. Mary said, “I love that idiot.”
b. Mary said she loves that idiot.
In (42a), where that idiot is within the direct quotation, it is evaluated relative to the subject
Mary; it is Mary who thinks that he is an idiot. In (42b), on the other hand, that idiot is in the
complement clause so that it is evaluated relative to the utter; it is the utter who thinks that he is
an idiot. Similarly, ano orokamono ‘that idiot> in (43) and ku papo.casik ‘that idiot’ in (44),
which are within the direct quotations, are evaluated relative to the subject Mary:
(43) Mary-wa John-ni, “Dare-ga  ano orokamono-ni
Mary-Top John-Dat who-Nom that idiot-Dat
taikin-o watasita no kasira,” to  tazuneta
a lot of money-Acc gave Q Part that asked
‘Mary asked John, “Who gave a lot of money to that idiot?””’
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(44) Meyli-ka Con-eykey “ku papo.casik-eykey kekum-ul
Mary-Nom John-Dat that idiot-Dat money-Acc
cwuess nya” hako mwulessta
gave Q  that asked
‘Mary asked John, “Did you give money to that idiot?””
When that idiot is in a complementizer stacking clause, it is evaluated relative to the utter as
shown in (45, 46). This shows that complementizer stacking clauses are complement clauses:
(45) Mary-wa John-ni [dare-ga  ano orokamono-ni
Mary-Top John-Dat who-Nom that idiot-Dat
taikin-o watasita ka to] tazuneta
a lot of money-Acc gave Q that asked
Lit. ‘Mary asked John that who gave a lot of money to that idiot.’
(46) Meyli-ka Con-eykey ku papo.casik-eykey kekum-ul  cwuess nyako mwulessta
Mary-Nom John-Dat that idiot-Dat money-Acc gave Q that asked
Lit. ‘Mary asked John that whether he gave money to that idiot.’

3.7 Deictic Terms

Finally, deictic terms within direct quotations are evaluated relative to subjects whereas
those in complement clauses are evaluated relative to utters:
(47) a. Mary said, “I want this picture.”
b. Mary said that she wanted this picture.
In (47a), where the deictic term this appears within the direct quotation, it is evaluated relative to
the subject Mary; this picture is near Mary. In (47b), on the other hand, this appears within the
complement clause so that it is evaluated relative to the utter; this picture is near the utter. In a
similar vein, when a deictic term appears in a direct quotation in Japanese and Korean, it is
evaluated relative to the subject, as shown in (48, 49):
(48) Mary-wa John-ni, “Dare-ga kono e-o kaita no kasira,”
Mary-Top John-Dat who-Nom this picture-Acc drew Q Part
to  tazuneta
that asked
‘Mary asked John, “Who draw this picture?””
(49) Meyli-ka Con-eykey “i kulim-ul Saym-eykey cwuess nya”
Mary-Nom John-Dat  this picture-Acc Sam-Dat gave Q
hako mwulessta
that asked
‘Mary asked John, “Did you give this picture to Sam?””’
When the deictic term kono e ‘this picture’ or i kulim ‘this picture’ appears in a complementizer
stacking clause, it is evaluated relative to the utter as shown in (50, 51). Hence, complementizer
stacking clauses are complement clauses:
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(50) Mary-wa John-ni [dare-ga  kono e-o kaita ka to] tazuneta
Mary-Top John-Dat who-Nom this picture-Acc draw Q that asked
Lit. ‘Mary asked John that who draw this picture.’

(51) Meyli-ka Con-eykey i kulim-ul Saym-eykey cwuess nyako mwulessta
Mary-Nom John-Dat  this picture-Acc Sam-Dat gave Q that asked
Lit. ‘Mary asked John that whether he gave this picture to Sam.’

4. A Proposal
4.1 Labeling Conflicts and Cartographic Structure Building

Before turning to an analysis of the dual selections in complementizer stacking, I will
explicate labeling conflicts and cartographic structure building. The notion of labeling conflict
was proposed by Donati (2006), Chomsky (2008), and Cecchetto and Donati (2010; 2011).
They argue that a labeling conflict arises in cases like (52). In (52), @ is a lexical item, i.e. a
head, and S8 is not a head, and @ undergoes Internal Merge with /3:

(52) l[a[B «all
The labeling algorithms ( 3 ) (repeated here as (53)) make conflicting predictions:

(53) Labeling Algorithms (Chomsky 2008: 145)

a. In {H, o}, Han LI, H is the label.
b. If « is internally merged to B, forming {a, B}, then the label of S is the label
of {a, B}.
According to (53a), @, which is a head, should become the label. According to (52b), however,
B, which is the target of Internal Merge, should become the label. They claim that a labeling
conflict makes the two different labels available, which creates an ambiguous structure.

Based on their labeling conflict idea, I argue that a labeling conflict creates not only an
ambiguous structure but also a dual structure in the sense that one syntactic object has different
structures in overt syntax and LF. Such a dual structure is created by relabeling as part of LF-
Transfer. It is reasonable to assume that LF-Transfer can trigger relabeling, where the
asymmetric relation between merged elements changes. It should be noted that PF-Transfer
alters the (a)symmetric relation between merged elements, converting an unordered set {X, Y}
into an ordered pair <X, Y> or <Y, X>. Hence, I claim that Transfer can alter the (a)symmetric
relation between merged elements due to linearization in PF-Transfer and relabeling in LF-
Transfer.

This paper claims with Shlonsky (2006) that cartographic structure in the sense of Rizzi
(1997) is created by self-attachment of C as stated in (54):
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C is associated with an ordered set of lexical items (or bundles of features if C is
null) <C,, ... C,>. These precompiled lexical items (or bundles of features)
correspond to Rizz’s (1997) Fin, Foc, Top, etc.

The computational system activates these lexical items (or bundles of features)
one by one respecting the order of compilation; (i) Initial merger of C activates
the leftmost lexical item (or bundle of features) in the set, (ii) Each time C is
internally merged to itself, i.e., self-attachment of C takes place, the leftmost
inactive lexical item (or bundle of features) in the set is activated.

Once C,, m > 1, is activated, C,,, is no longer visible to the computational
system.

4.2 A Relabeling Analysis of Complementizer Stacking

Let us look at how relabeling derives the dual structure property of complementizer

stacking, thereby accounting for its dual selections. Let us consider the Japanese example (7 )
(repeated here as (55)) as an example. The derivation of (55) proceeds as represented in (56):
(55) John-wa Bill-ni [dare-ga  kita ka to] tazuneta
John-Top Bill-Dat who-Nom came Q that asked
Lit. ‘John asked Bill that who came.’

(56) a.

C.

d.

/\

TP <ka ‘Q’, to ‘that’>
ka ‘Q’
/\
TP <ka ‘Q’, to ‘that’>
Self-Attachment of C
/\
ka ‘Q’ <ka ‘Q’, to ‘that’>
/\
TP <ka ‘Q’, to ‘that’>

Labeling in Overt Syntax
to ‘that’
/\
ka ‘Q’ <ka ‘Q’, to ‘that’>
/\

TP <ka ‘Q’, to ‘that’>
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e. Relabeling as Part of LF-Transfer

ka ‘Q)
/\
ka ‘Q’ <ka ‘Q’, to ‘that’>
/\
TP <ka ‘Q’, to ‘that’™>

C consists of the ordered set <ka ‘Q’, fo ‘that’>. External Merge applies to TP and C <ka ‘Q’, to
‘that’>. By this initial merger of C <ka ‘Q’, to ‘that’>, the leftmost lexical item in the set, i.e. the
interrogative complementizer ka ‘Q’, becomes activated. This merger yields {TP, <ka ‘Q’, to
‘that’>} as represented in (56a). In (56a) and relevant representations to follow, the activated
lexical item (or bundle of features) is underlined. The labeling algorithms in (53) require that
<ka ‘Q’, to ‘that’>, which is a lexical item, should become the label of {TP, <ka ‘Q’, fo ‘that’>}
in accordance with the labeling algorithm (53a); (56b) is labeled ka ‘Q’ (= <ka ‘Q’, to ‘that’>).
Next, we apply self-attachment of C, i.e. attachment (movement) of <ka ‘Q’, fo ‘that™ to itself.
In other words, <ka ‘Q’, to ‘that’> is internally merged to the label ka ‘Q’ (= <ka ‘Q’, fo ‘that™>).
When <ka ‘Q’, to ‘that’> is internally merged to itself, the leftmost inactive lexical item in the set
to ‘that’ becomes activated and ka ‘Q’, which was activated in the previous Merge, becomes no
longer visible to the computational system; this results in <ka ‘Q’, to ‘that’>. Hence, self-
attachment of C yields {ka ‘Q’ (= <ka ‘Q’, to ‘that’>), <ka ‘Q’, to ‘that’>}, as represented in
(56¢). A labeling conflict arises in (56¢); the labeling algorithm (53a) requires that <ka ‘Q’, to
‘that’>, which is a lexical item, should become the label, whereas the labeling algorithm (53b)
requires that the label ka ‘Q’ (= <ka ‘Q’, to ‘that’>), which is the target of Internal Merge,
should become the label. I argue that this labeling conflict creates a dual structure. We have two
labeling options; either fo ‘that’ (= <ka ‘Q’, to ‘that’>) or ka ‘Q’ (= <ka ‘Q’, to ‘that’>)
becomes the label. We take the former option here; fo ‘that’ becomes the label in accordance
with (53a) in overt syntax, as represented in (56d). This labeling drives Merge with the matrix
predicate tazuneru ‘ask’, satisfying the syntactic selection of tazuneru ‘ask’. When we come to
the stage where LF-Transfer applies, relabeling applies as part of LF-Transfer; ka ‘Q’ (= <ka
‘Q’, to ‘that’>) becomes the label in accordance with (53b) as represented in (56¢). This label
satisfies the semantic selection of the matrix predicate fazuneru ‘ask’ at LF. Hence, relabeling
due to the labeling conflict creates a dual structure where the complementizer stacking clause
(55) is labeled to ‘that’ in overt syntax but ka ‘Q’ at LF; this accounts for the puzzling dual
selections. The dual selections in Korean complementizer stacking can be accounted for in the
same way.

Before closing this section, let us consider predicates like omou ‘think’, yuu ‘say’, and
sakebu ‘scream’. These predicates syntactically and semantically select a complement clause
headed by the declarative complementizer to ‘that’ as shown in (57):
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(57) a. John-wa [Mary-ga  kita to] omotta / itta /sakenda
John-Top Mary-Nom came that thought / said / screamed
‘John thought/said/screamed that Mary came.’
b. *John-wa [dare-ga  kita ka] omotta /itta /sakenda
John-Top who-Nom came Q thought/said / screamed
Lit. ‘John thought/said/screamed who came.’
As pointed out by Saito (2010), these predicates can also take a complementizer stacking clause
as shown in (58):
(58) John-wa[dare-ga  kita ka to] omotta /itta /sakenda
John-Top who-Nom came Q that thought/ said/screamed
Lit. ‘John thought/said/screamed that who came.’
Under our analysis, the derivation of (58) proceeds almost in the same way as derivation (55).
The only difference between these two derivations is that relabeling due to a labeling conflict,
which is optional, does not apply in the derivation of (58). The declarative complementizer fo
‘that’, which is the label in overt syntax, remains as the label at LF; this satisfies the syntactic
and semantic selections of these predicates.

5. Conclusion

This paper has investigated complementizer staking in Japanese and Korean. It was shown
that complementizer stacking involves dual selections, which cannot be accounted for by either
the traditional head-complement or adjunction structure. I have then proposed relabeling as part
of LF-Transfer due to a labeling conflict, showing that it accounts for the dual selections. The
proposed analysis presents further evidence for the symmetric Merge together with labeling
algorithms approach.

References

Boeckx, Cedric. 2008. Bare Syntax. Oxford: Oxford University Press.

Cecchetto, Carlo and Caterina Donati. 2010. On Labeling: Principle C and Head Movement. Syntax 13:
241-278.

Cecchetto, Carlo and Caterina Donati. 2011. Relabeling Heads: A Unified Account for Relativization
Structures. Linguistic Inquiry 42: 519-560.

Chomsky, Noam. 1995. The Minimalist Program. Cambridge, MA: MIT Press.

Chomsky, Noam. 2004. Beyond Explanatory Adequacy. In Adriana Belletti ed., Structures and Beyond,
104-131. Oxford: Oxford University Press.

Chosmky, Noam. 2008. On Phases. In Robert Friedin, Carlos Otero, and Maria-Lusia Zubizarreta eds.,
Foundational Issues in Linguistic Theory: Essays in Honor of Jean-Roger Vergnaud, 133-166.
Cambridge, MA: MIT Press.

Chomsky, Noam. 2013. Problems of Projection. Lingua 130: 33-49.

Donati, Caterina. 2006. On Wh-head Movement. In Lisa Cheng and Norbert Corver eds., Wh-movement:
Moving on, 21-46. Cambridge, MA: MIT Press.

Fukui, Naoki. 1986. A Theory of Category Projection and its Application. Doctoral dissertation, MIT.

Fukui, Naoki. 2011. Merge and Bare Phrase Structure. In Cedriv Boeckx eds., The Oxford Handbook of



Locality on Long-distance Dependency in Generative Grammar 17

Linguistic Minimalism, 73-95. Oxford: Oxford University Press.

Hornstein, Norbert. 2009. A Theory of Syntax: Minimal Operations and Universal Grammar. Cambridge:
Cambridge University Press.

Hoshi, Hoshi. 2011. Merge, Transfer, and Labels. Ms. Doshisha University.

Miyagawa, Shigeru. 1987. LF Affix Raising in Japanese. Linguistic Inquiry 18: 362-367.

Miyagawa, Shigeru. 2011. Agreements that Occur Mainly in the Main Clause. Ms., MIT.

Rizz, Luigi. 1997. The Fine Structure of the Left Periphery. In Liliane Haegeman ed., Elements of
Grammar, 281-337. Dordrecht: Kluwer.

Saito, Mamoru. 2010. Sentence Types and the Japanese Right Periphery. Ms., Nanzan University.

Shlonsky, Ur. 2006. Extended Projection and CP Cartography. Ms., University of Geneva.






The Journal of Humanities, Meiji Univ., Vol. 22 (March 31, 2016), 19-27

The Doors of Janus in the Old English Orosius

ISHIGURO Taro






21

The Doors of Janus in the Old English Orosius
ISHIGURO Taro

The Temple of Janus was a shrine in the Forum in ancient Rome. Tradition says that the
doors or gates (portae) of the temple were closed only “in times of complete peace” (Oxford
Classical Dict., “Janus”). Reference to the doors is found in the Old English (OE) translation of
Orosius’s History against the Pagans (Historiae aduersus paganos). A search through the
Dictionary of Old English Web Corpus gives no example of the lexis lanes “Janus” in any other
work. The OE Orosius may thus have been a unique work that provided ninth-century English
readers with the knowledge of this ancient custom.

Livy is one of the main authorities for our knowledge of the custom. He says that the doors
of the Temple of Janus were in fact shut only three times during Roman history up to Augustus’s
reign:

[Numa Pompilius, legendary successor to Romulus,] built the temple of Janus at the bottom
of the Argiletum, as an index of peace and war, that when open it might signify that the
nation was in arms, when closed that all the peoples round about were pacified. Twice since
Numa’s reign has it been closed: once in the consulship of Titus Manlius, after the
conclusion of the First Punic War; the second time, which the gods permitted our own
generation to witness, was after the battle of Actium, when the emperor Caesar Augustus
had brought about peace on land and sea. (1.19.1-3)"

The doors were thus mostly kept open throughout the Roman history that Livy knew. Florus
who wrote a summary of Roman history in the second century based his work mainly on Livy.
He describes that Numa gave the Romans, among other things, “the double-faced Janus, the
symbol of peace and war” (1.2.3); that after the First Punic War “[a]s a proof of peace and a
genuine cessation of hostilities, the door of the Temple of Janus was closed for the first time
since the reign of Numa; but immediately afterwards it was quickly opened again” (2.3.1); and
that “Augustus ventured at last ... to close the double doors of the temple of Janus” (4.12.64).
Florus is one of the sources Orosius used for his History (Fear 15). Florus seems to have divided
up Livy’s comment into three separate accomplishments by the three individuals, and dealt with
them separately in the descriptions of their respective times. It should be noted that Florus’s
comment on Augustus’s closing the doors is at the very end of the whole work. Livy’s remark
and its expansion by Florus must have left some mark on Orosius.

Orosius claims in his preface to the History that he was commissioned by Augustine, his
teacher, to write a brief history of disasters in the past which could complement his teacher’s City
of God (De ciuitate Dei) which was still in progress:
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You instructed me therefore to set out in a book, concisely and in order, all the troubles
caused by wars, the ravages of disease, the sorrows caused by hunger ... found in times
gone by that I could discover in all the records of the histories and annals which are to be
had at the present time. (1.Prol.10)’

Whether Augustine was actually behind Orosius’s History or not, Orosius read the City of God as
far as it had been completed. Augustine had finished book 11 by the time Orosius started writing
his History according to Orosius himself (1.Prol.11). It would not be surprising if Orosius had
derived a great inspiration, if not an instigation, from Augustine.

While Livy’s extant work refers only once to Janus’s doors, and Tacitus’s does not at all,
Augustine twice mentions them in book 3. He even juxtaposes them with Numa’s peaceful
reign. The City of God starts chapter 9 with these words, “[The gods] are also believed to have
helped Romulus’ successor, Numa Pompilius, to enjoy peace throughout his reign and to close
the gates of Janus, which by custom stand open in time of war ...” Peace, or absence of war, is
placed alongside with the closed doors of Janus. The same juxtaposition is found in the very
next chapter. This example should be quoted in Latin: ... semper Roma clausis lani portis
pacata regnaret “[in a hypothetical condition] Rome might rule [its neighboring states] forever
peacefully with Janus’s doors closed” (my translation). The closing of the doors here is put in an
ablative absolute and in tandem with Rome being made peaceful. The closed doors of Janus are
symbolically used to embellish peace brought by Numa.

Orosius uses the phrase lani portae “Janus’s doors/gates” exceptionally often in the History.
Orosius mentions the doors as many as nineteen times, either by the name lani portae and its
variants or by belli portae “the gates of war,” in the History’. The doors appear in thirteen
passages, which can be grouped into four categories. Two passages mention the closing of the
doors during the Punic Wars. Two others tell us that Vespasian and Titus closed the doors after
the fall of Jerusalem during the Jewish War. Another says Gordian III closed them in the third
century AD. The other eight all fall into the reign of Augustus. To Orosius, Augustus’s reign
marks a great turning point in world history. It is the time when Christ was born and the
Christian faith began to spread. Orosius refers to Augustus’s peaceful reign and his closing of
Janus’s doors rather often throughout his History.

His History deals with the history of the Roman world up to the fourth century. The first
instance of Janus’s doors occurs at the very beginning of the work where he describes the overall
setting of his universal history. He has “decided to trace the beginning of men’s misery from
man’s original sin” (1.1.4). He says that there were 3,184 years from Adam to the birth of
Abraham, and 2,015 years from Abraham to Augustus (1.1.5-6) whose reign, significantly,
coincided with the birth of Christ, “which took place in the 42nd year of Caesar’s reign, when
peace was made with Parthia, the gates of Janus were closed, and wars ceased all over the world”
(1.1.6). Orosius’s second and third references to the doors take place during his descriptions of a
series of Roman wars in the middle of the fourth century BC when he says that the doors always
remained open (patentes semper lani portae) after Numa’s reign as the miseries of wars did not
cease, except for only one year during the Punic Wars (3.8.2-4). He mentions the doors twice
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where he describes the year when Manlius was consul, 235 BC.

In this year, the gate of the temple of twin-faced Janus was closed, because that year there
was no war anywhere. This had only happened before in the reign of King Numa
Pompilius. ... Behold, the gates of Janus were closed, the Romans had no wars to fight
abroad . .. (4.12.4-6)

Orosius argues in the following section (4.12.7) with a series of rhetorical questions that this
closing lasted only for a year which was followed by even greater wars, the Gallic War and the
Second Punic War.

The other examples of the doors being either opened or closed are of Augustus’s reign or
later, that is, after the coming of Christianity. The first appearance of the doors in the History
mentioned above is the closing by Augustus himself. The events that Orosius claims to have
happened around the closing® are described in book 6. Augustus returned from the east and
closed the doors of Janus for the first time in two hundred years, when he was called Augustus by
the citizens for the first time (6.20.1). The coming of this peace is a significant event for
Orosius. Orosius synchronizes Augustus’s proclamation with the feast of Epiphany (6.20.3). He
emphasizes Augustus’s predestination on account of the coincidence of the peace signaled by the
closed doors of Janus, the naming of Augustus, and the date (6.20.8).

The doors were opened again by Augustus when he decided to march to Spain to suppress
rebellious tribes there in 28 BC (6.21.1). But they were kept open for a relatively short space of
time and closed again in 25 BC:

... he ordered that the gates of war be closed once more. And so, the gates of Janus were
then closed for a second time by Caesar, this being the fourth time they had been closed
since the foundation of the City. (6.21.11)

It is worth noting that the doors are here called “the gates of war” (belli portas). This name
occurs twice in the History.
Orosius starts the final chapter of book 6 with Augustus’s third closing of Janus’s doors:

So in the 752nd year after the foundation of the City, Caesar Augustus after giving every
nation from east to west, from north to south, and all around the encircling Ocean an all-
embracing peace, closed the gates of Janus for a third time. That they remained shut in
perfect peace from that time for almost the next twelve years was shown by the rust on them
nor were the gates pushed open again until the sedition at Athens and the troubles in Dacia
in Augustus’s extreme old age. After he had closed the gates of Janus, Caesar endeavoured
to nourish and propagate by peace the state that he had sought out by war. He promulgated
many laws through which he inculcated the custom of discipline in the human race through
a respect that was freely given. (6.22.1-3)
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This is the first of Augustus’s three accomplishments Orosius praises in this chapter. The other
two are the fact that he did not wish to be called “master” since Jesus Christ “the True Master”
(uerus dominus) was born (6.22.4-5), and the census Augustus ordered to be conducted (6.22.6—
8). Orosius argues that Augustus during whose reign Jesus was born among men finally put an
end to a very long series of human suffering. But he cannot simply say that Christians were to be
free from suffering, but admits that there were many persecutions in Christian times.

Orosius refers twice more to Augustus’s closing the doors discussed above in the opening
chapters of book 7 (7.2.16 and 7.3.4). The doors were here called belli portae again. Right after
this, Orosius quotes an otherwise unknown statement by Tacitus, “to quote the words of
Cornelius Tacitus: When Augustus was an old man, the gates of Janus were opened ...” (7.3.7).
Augustus had to open them and deal with rebellions in the provinces. The point is that the doors
were closed again by Vespasian and Titus after the fall of Jerusalem. Their closing of the doors
is repeated in a later chapter where Orosius describes the Jewish War.

[Vespasian and Titus], now that all wars and sedition, both at home and abroad, had been
ended, immediately proclaimed peace throughout the world and decreed that Janus of the
two faces be kept behind closed doors for only the sixth time since the foundation of the
City; for it was just that the same honour was paid to the avenging of the Lord’s suffering as
had been given to His birth. (7.9.9)

The last mention of Janus’s doors in the History is found in a chapter that describes Gordian III’s
reign. The emperor “opened, according to Eutropius, the gates of Janus which I cannot recall
any writer saying that anyone had closed after the time of Vespasian and Titus, while Cornelius
Tacitus tells us that Vespasian opened them in the second year of his reign” (7.19.4). The first
half of the section can be found in Eutropius (9.2.2). Tacitus’s comment, on the other hand, must
be in what is lost to us.

Thus, Orosius’s references to the doors of Janus can be chronologically listed as follows:

Manlius closed the doors after the First Punic War, only to be opened in a year.
Augustus closed them when pax romana was achieved.

Augustus opened them and closed them when he dealt with rebellious Spanish tribes.
Augustus opened them “when he was an old man.”

Vespasian and Titus closed them after Jerusalem was taken.

mmOO0®»

Gordian III opened them.

Orosius refers to the closing in B five times. There may have been some other occasions when
the doors were closed after Augustus’s reign. For example, Suetonius writes that Nero closed
them (Nero, 13.2). Fear observes that “[fJor Orosius it would be impossible to present a
persecutor of Christians such as Nero as a bringer of peace. He was either unaware of Nero’s
closing of the gates or suppressed it” (324). What was important to Orosius was the fact that
Augustus’s reign brought a new era with the Christian faith.
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Now let us look at the doors of Janus in the OE translation of the History. The first example
of the doors is found in the translation of book 3, where the one-year closing, A in the list above,
is described:

Sippan pat gewin angunnen wes, gif @nig mon sie, cwad Orosius, pe on gewritun findan
mage pat lanas dura sippan belocen wurde buton anum geare — & pat was for paem pe
Romane eallne pone gear an monncwealme leegan — @r eft Octauianus dege pas caseres.
(Or35.58.29)°

This unfinished sentence (Bately, OF Orosius, 250) says that the doors had been closed only for
one year before Augustus’s reign. The OE translator describes the layout of the Temple of Janus
in an additional comment after the sentence’, presumably because the temple and the ancient
Roman custom were unknown to his readers in ninth-century England. The doors were closed,
only to be opened again in a year. He then adds, Ac pa pa Octauianus se casere to rice feng, pa
wurdon lanas dura betyneda, & weard sibb & fiip ofer ealne middangeard (Or 3 5.59.11). When
Augustus became emperor, the doors of Janus were closed and peace came to the whole world.
There is no mention of Janus’s doors in the corresponding passage in the Latin (3.8.5), but the
use of the doors in the OE here clearly symbolizes the coming of peace. Augustus’s closing of
the doors, B in the list above, is mentioned again in book 5 of the OE Orosius (Or 5 14.130.25),
which also appears in the work’s table of contents, or a list of chapter headings, as “How the
Emperor Octavian closed Janus’s doors” (OrHead 5.14; my translation).

Augustus’s opening of the doors, C in the list, is also translated in the OE. The OE text says
that when some Spaniards became rebellious, Augustus opened the doors and went to suppress
them (Or 5 15.131.23). He achieved what we call pax romana and closed the doors again. This
time the description is more elaborate: £fter peem eall peos worold geceas Agustuses frid & his
sibbe ... ba wurdon lanes dura feeste betyned, & his loca rustega, swa hie neefie cer neeron (Or 5
15.132.08). After the world chose pax romana (frid ond sibb), Janus’s doors were fast shut and
their locks became as rusty as they had never been. The Latin also mentions the rust to show the
length of time that the doors were kept closed (6.22.2). It is put in a sharp contrast with the one-
year closing after the First Punic War, A in the list. The peace brought by Augustus lasted longer
than ever before, so long that the bolts rusted.

Augustus, advanced in years, opened the doors again, D in the list, which has been
translated into OE as Pa weard eft lanes duru andon, for pon pe pa latteowas weeron Agustuse of
monegum landum ungerade, peh pcer nan gefeoht purhtogen ne wurde (Or 6 1.134.8). He
opened them because the leaders from many countries were at variance with him. The last clause
translates the Latin nulla bella sonuerunt “no sounds of war were to be heard” (7.3.9). So peace
was kept by Augustus even if he opened the doors again. As long as the OE text is concerned,
the doors were kept open until Vespasian and Titus closed them, E in the list (Or 6 7.138.19).
Janus’s doors were not mentioned in the very brief passage (Or 6 20.143.15) that translates the
Latin about Gordian III. Orosius’s comment about Gordian III’s opening the doors is not found
in the OE translation.
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The OE translator omits a great amount of what is written in Orosius’s History while there
are a number of additions’. He did not have the polemic that Orosius in the fifth century had had.
As Whitelock observes, the translator still maintains the general theme of the Latin that much
worse disasters occurred in pre-Christian times and that the Christian faith and desertion of pagan
gods had nothing to do with disasters in the Christian era (90). Five instances of Janus’s doors in
the OE are found in books 5 and 6 where Whitelock says “cutting becomes very heavy” (90). All
but the last in my list of the openings and closings of the doors in the History are represented in
the OE. The translator appears to have understood the effect the phrase lani portae had in the
Latin and kept this concept in his translation.

Even though we now know that the OE translation was not prepared by King Alfred
himself, it “does [not] mean that the task could not have been undertaken as part of his
educational plan” (Bately, “The Old English Orosius,” 343). Alfred writes in his preface to his
own translation of the Pastoral Care of Gregory the Great that learning was neglected when he
came to the throne and “that there were very few on this side of the Humber who could
understand their rituals in English, or translate a letter from Latin into English” (Sweet 3)°. The
OE Orosius may well have been one of “those books necessary for all men to know,” as a
compendious history of the world. The closed lanes dura in the OE Orosius still work as a good
index of peace, long separated by distance and time from ancient Rome.

Orosius’s History was “a standard historical and geographical text” in the Middle Ages
(Bjork, “Orosius™). It remained one well into the early modern period. Theodor Mérner testifies
in 1844, “[Orosii] nomen hodie raro tantum memoratur, post cuius historiarum editionem
recentissimam [i.e. Haverkamp’s 1738 edition] plus centum praeteriere anni, idem erat quondam
notissimus, celeberrimus” (1). As seen above, Orosius was exceptional in his frequent use of
Iani portae. Our familiarity with this ancient custom may owe much more to Orosius than to
Livy, and the OE translation must similarly have enhanced its knowledge among readers in the
late Anglo-Saxon period.

Notes

1. Translations of ancient authors except Orosius are those of the Loeb Classical Library, unless
otherwise stated. References to ancient authors are indicated by book, chapter and section numbers.

2. Translations of Orosius are Fear’s.

3. Encuentra lists seventeen occurrences of the lexis lanus (2: 580). The doors of Janus appears as portae
Iani (9x), lanus (5x), portae Iani Gemini (2x), and simply lanus Geminus (1x). The doors are twice
referred to as belli portae.

4. Fear notes, “A concatenation of errors — Augustus’s triumphs were held in the August of this year
[AUC 725 =29 BC], but the gates of Janus had been previously closed by decree of the Senate on 11
January ... while Augustus was absent from Rome” (308).

5. OE texts are taken from Bately’s edition. The Tironian note is replaced by the ampersand. The manner
of reference to the OE texts follows that of the Dictionary of Old English.

6. Bately suggests that the OE addition was inspired by a classical commentary to Virgil (“Classical
Additions,” 239).

7. Khalaf lists correspondences between the OE Orosius and the Latin History in the appendix to his
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article (209-19).
8. Sweet’s translation.
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HoBble moaxoabl K HCCJIEA0BAHUIO
no Boccranuu Ilyrayesa

TOKKABA Kourtu

0030p cOBTCKOM M pocCHiiKOi McTOpUOTrPadumn

Hcropus Poccuu XVIII B., B ToM uncine Bpems Exarepunst II, Boccranus Ilyradesa, pac-
CMaTpHUBaeTCs B McTOpuorpaguu MHOTHX cTpaH. OOBICHIETCS 9TO TE€M, YTO UCTOPHUS U HOJIMTHKA
Poccuiickoii mMniepun TeCHEHIIMM 00pa3oM ObUIA CBS3aHBI C UCTOPHUEH U MOJIUTUKONH MHOTHX
rocynapctB EBpomnsl, AMepuku u Asun. B Poccun 310 BpemMsi 03HaMEHOBAJIOCh TPAHIUO3HBIM
HapOJIHBIM BOCCTaHHEM IPOTUB CAMOJEPKABHOTO CTPOs, MPOTUB BIACTU MpaBUTEIbCTBA Exare-
punst 1.

B Boccranuu IlyraueBa BecbMa cBOe€0Opa3HbI Mporecchl ydactusi HapogoB Poccun. Cpenun
MIOBCTAHIIEB OBUTH HE TOJIBKO PYCCKHE KPECThIHE M TOPOACKHE JIFOIH, HO M Ka3a4yeCTBO, a TaK Ke
Hepycckue Hapozapl. CoBeTCKasi M poccuiicKas HCTOpHOTpadus JOCTUINIA 3HAUUTENbHBIX PE3YIIb-
TaToOB B pa3pabOTKe MCTOPHHU 3TOTO KPYITHEHWIIETO aHTH(EOJAIBHOTO BBICTYTIIICHNS HApPOIOB B
Poccuiickoit umnepun. Jlureparypa mo 3Toi TeME HACUUTHIBAET HE OJHY COTHIO HCTOUHOKOB:
cTareii, 6pomrop, MOHOTrpaduu 1 1p'.

BecpMma 11eHHBIM cpe/in HUX SIBIIsieTCsl yHJaMEHTaIbHOE McCieoBanue o BoccTanuu [Tyra-
4yeBa, IIOATOTOBJIEHHOE KOJJIEKTUBOM aBTOPOB BO I1ase ¢ B.B. MaBponuneiM. Beiiuin B cBeT MO-

2
HOTpaduH, OCBENIAIONINE OTACIbHBIE CTOPOHBI YKa3aHHOTO BOCCTAHMS U €r0 UCTOpuOrpaduio.

1 Toékasa Koumu, bamxupsr B Bocctanuu [lyradepa // Pocus-cu Konkuro (MccnenoBanus uctopuu Poc-
cun). Ne 35. Tokmo, 1982 (Ha simoH. s3bIK.); On sce. bamkup Canasar FOnaeB. K HOBBIM HampaBieHH-
SIM HcclieoBanuii o BoccTanuio [lyradesa // Pocusi-cu Kankuto (Mccnenosanus ucropuu Poccun). Ne
42. Tokwno, 1986 (ua simoH. s13bIK.); On oce. CooOiienne. Marepuansl. Boccranue ITyradesa u ero co-
103uuk Canasar // Konaii Pocust Konkuto (Uccnenosanus apesue Pycu). Ne 16. Kuoro, 1986 (na
STOH. $13bIK.); On oice. Haponusie nrkenus u ux crpemienne B XVIII B. K Boccranuro Ilyrayesa //
Cskait Karaky Tokuto. Ne 97. Tokno, 1989 (Ha stmon. s13bIK.); On orce. A.C. Ilymxkun n [1.1. Perakos.
HUcrounnku nmymkuHcKo# «Mctopun [lyrageBckoro Oynra» // Acta Slavica laponica. T. IX. 1993; On
orce. OpeHOYpr 1 opeHOyprekoe KazauecTBo BO BpeMs BoccTanus [lyradesa 1773-1774 rr. M.: Apxeo-
norudeckuit eHtp, 1996; Ou sce. HaponHsie nBmkeHUs B HOBoM BpeMenu B Poccuu / Pocus-cu Kon-
kuto Kaii (pen.). Pocusi-cu Konkuro Annaii (ITyreBoantens mo uccnenoanuu ucropuu Poccun). To-
kno, 2012 (Ha stnoH. s13bIK.); On oce. Canasar KOnaes, 3aximodeHHbIH B bantuiicknom mopre, u ciryyan
BOKpYT ero. ONBIT HCCIeOBaHNN HCTOPHU pernoHa B Poccuiickoit nmmepnn // Sundai Shigaku (Cyn-
datl ucmopuueckuu npocmomp), vol. 132. Dec. 2007.

2 Kpecrtpsauckas BoiiHa mox pykoBoacTBoM E.W. Ilyrayesa B 1773-1775 rr, JI., 1961, 1966, 1970. 3TT.
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Io 5Toii TeMe GoraTcTBOM MaTepuasia OTIMYaeTcss MoHorpadus P.B. OpunaauKoBa’. [Tocne my-
6n1/11<au1/11/1 3TUX KHHUI ITOSABUIIUCH HCCICIOBAHUSA 00 Y4aCTUM B BOCCTaHHUU HEPYCCKUX Hapoz[0134.
O Boccranuu [lyraueBa nMeroTcs Taxke pa3HbIEe HCCIECAOBaHMA B eBporeiickux crpanax, CIIA
u Snonnmy’.

B coBerckoit nucropuorpadun yTBepiKIaNoCh, YTO OMHOW W3 BaKHEHININX 3a/1ad HCCIIEIO0Ba-
HUSL JTF000TO MCCIIeIOBAaHMS, TOCBALIEHHOT0 Boccaranus Ilyradesa, siBisieTcs aHanu3 GopM Io-
JIMTUYECKOH KN3HH, CKJIAJIBIBABIIUXCS HAa TEPPUTOPHHU, OCBOOOXKICHHOW OT (heoNIalIOB M MPaBH-
TEJIbCTBEHHBIX BOMCK, TEX 3a4aTKOB rOCYAapCTBEHHOCTH, KOTOpOE HECJIO ¢ co0oil BoccTaBliee
kpecThancTBO’. OHAKO TMOMCK PELICHHs ITOH 3a/]adyy IIeN, Ha HALI B3IVIS, BHE KAKOro-muGo
BHHUMAHHS K OPTaHaM MECTHOTO CaMOYTIPaBJIeHHs .

HecMmotpst Ha 3HAYHATENFHBIC YCIIEXH COBETCKON M TIOCTCOBETCKON UCTOpHOrpaduu B pa3pa-
6oTke ucTopum BoccTanus [lyradeBa, o HalleMy MHEHHMIO, €II€ CYLIECTBYET PsiJ Hepa3pelleH-
HBIX TIpo06eM. OHOI U3 HUX SIBISIETCS OIEHKA WJICOJIOTHHM YYaCTHUHOB BoccTanus. Hampumep,

€CTb JIM OCHOBAHUA YTBECPKAATh, YTO BOCCTABIIME HAPOAbl UMECIIN JIN CBOﬁCTBeHHy}O UM UaC0JI0-

3 Osuunnurxos P.B. Manudectsr u ykasel E.W. Ilyrauesa: McrounukoBenyeckoe ucciienoBanue. M.,
1980.

4 buorpadwuro no ncropun Boccranus [lyradesa, omyonukoBaHHyto 3a nepuof ¢ 1917 mo 1950-e T cMm.:
VYka3zarens coBeTcKoi surepatypsl 3a 1917-1953 rr. Y. 1-2. M., 1956-58; KpecTpsHCKHe BOHHEI B
Poccun XVII-XVIII BekoB: npobiemsl, moucku, peuienus / Yepennun JI. B. (otB. pen.) M., 1974. C.
432-444; TIpenBoautenu kpecthsiuckux BoiH B Poccrn XVII-XVIII BB.: Crpanuiipl 6uorpaduii: pek.
yka3. mut-pbl. / Byranos B. U. (Hayu. pen.) M., 1979. C. 53-55; Benssckuii M. I KpecTbsiHCKast BOlHa
1773-1775 rr. u ee ocobennoctH // Bectauk MI'Y. Cep. Uctop. Ne 4. 1974. C. 64-77; Kopeyxuii B. Y.
dopMupoBaHNE KPEOCTHOIO IIpaBa U NepBas KpecTbsiHCcKasd BoiiHa B Poccuu. M., 1975; Munoe JI.B.
KnaccoBast 6oprba kpenoctHoro kpectbsiHcTBa B Poccun XVII-XVIII BB. // Bonpocsr ucroprun. Ne 3.
1981. C. 34-52; Puinoswonckuii I1. M. inelinast cTopoHa KpecThsiHCKHUX ABIKeHUH 1770-1850 romos u
MeTtoasl ee u3yuenus // Borpocs! ucropun. Ne 4. 1983. C. 4-16; I'so30uxosa U.M. Canasr FOnaes. Uc-
ClIeIOBaHUE JOKYMEHTAJbHBIX HCTOUHUKOB. Yda, 1982; Toékasa Koumu. OpeHOypr u opeHOyprckoe
Ka3auecTBO BO Bpemst Bocctanus [lyrauesa 1773-1775 rr. M., 1996. u np.

5 Kpectesaackue BoiiHbI B Poccnn XVII-XVIII BekoB: mpobnemsr, moucku, pemenns. -C. 444; Portal R.
‘Pugachev: Une révolution manqué’, Etudes d’histore moderne et contemporaine, t.1, Paris, 1947;
Alexander J.T. Autocratic politics in a National Crisis: The Imperial Russian Government and
Pugachev’s Revolt (1773-1775). Blomington & London, 1969; Ede. Emperor of the Cossaks.
Pugachev and the Frontier Jaquerie of 1773-1775. Lawrence, Kan.: Coronado Press, 1973; Raeff M.
‘Pugachev’s Rebellion’, R. Foster & J.P. Greene (ed.), Preconditions of Revolution: in Early Modern
Europe. Baltimore and London, 1970; Peters, D. Politishe und geselschaftliche Vorstellungen in der
Aufstandbewegung unter Pugachev (1773-1775). Wisbaden. 1973; Tanaxa Eosu. Tlepecmotp Teopun
«Kpectpsuckux BoitH B Poccum» -- K HoBoMy HampaBnenuro Coerckoit uctopuorpadun // Pocus-cu
Kenkuto (Mccnenosanus ucropun Poccun). Ne22. Tokuo, 1974 (ua snoH. s3bIK.) ; Joxu Llynetoku.
Kpecrbsuckas BoiiHa B Poccun. K B3msnomy B.B. Masponuna / Cskait Kaiizaticu-no Kanaii To Ten6o
(3amaum u mepecneKuBbl B CONMAIBLHO-IKOHOMUUeCKoH uctopun). Tokno: Oxukaky, 1984 (ua smoH.
S3BIK. ), ¥ AP.

6 Kpecrtesanckas BoitHa nox pykoBoactsoM E.J. ITyrauesa B 1773-1775 rr., JI., 1966. T. II. C. 15.

7 Cmupnos FO.H. CoBpeMeHHBIE TOIXOABI K HcTOpuu BoccTanus 1773—-1775 rr. // Bectauk Camapckoro
rocyaapcTBeHHoro yauepcureta. 2007. Ne 5/ 3 (55). C. 161.
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THIO, Ha OCHOBAHMH KOTOPOil OHH MOTJIH OCYIIECTBIIATH CBOM KIIACCOBbIE 3a1aun?”’

C onmonoit ctpansl, B.B. MaBponuH yTBep»aall, 4TO BOCCTABIINE KPECThsIHE BCTABAIM Ha
60pp0y YHUUTOXKUTH KPETIOCTHOE TPABO, 33 3€MJII0 M CBOOOIY: OHM BOCCTaBall HE «IIPOTHBY CY-
IIECTBYIOIIETO TIOPAAKA, HO «3a» cBOOOLy. OH eme HacTamBall, YTO WX LENbI0 ABIAIOCH CO3a-
HHE Ka3adbero CTPOsi, M Ka3a4eCcTBO OBUIO MHUIIMATOPOM BOCCTAHMS . AMEPHKAHKCHi HCTOPHK
k. T. Anexkcanziep nepeckasbiBall YTBEpXKJICHHE MaBpoauHa: BOCCTaBIINE CYOBEKTUBHO CTpe-
MMJIHCh CO3/IaTh YTOMMIO M 0OBEKTHBHO BBICTYIIAIIM TIPOTHB BCETO «(peomammsmar'’.

C npyroii ctpansl, I1.I. Peia3tonckuii 1 M.A. PaxMaTy/uiuH pe3ko KPUTHKOBAJIN KOHIIEII-
nuio MaBponnHa. OHHM yTBEp)KJaJH, YTO «KPECTHSIHCKHE BOWHBD) CTUMIIMPOBAIHN NEPEXO] HA
«OITarOMPUATHBIA 1711 KPECThSIH BaTMAHT (Peomann3May, T.e. «CMATUYCHHBIN (heomambHBIN CTPOiD)
1 BBITOZIHBIE JUISl HUX (peofalIbHbIe OTHOIICHUS, YCKOPSIM HACTYIUICHNS! HHOTO OOIECTBEHHOTO
cTpost BMecTo eonanusma. OHU yKa3bIBallM, YTO Ka3adyli CTPOH, KOTOPOH Kazaku IPHUHYANTEIb-
HO PACTPOCTPAHSUIH B XOJI€ BOCCTAHHS, He GBI MICAIOM JUTS KPECThH .

Hecmopst ucToprku ropsiuo COPHIN O BhIMIECKa3aHHBIX Bompocax Bo Bpemst CCCP, xorna
TOYKA 3PEHHS «KJIACCOBOK OOpPHOBI» TOCIOACTBOBAJA, B MOCTCOBETCKONW HCTOpUOTpaduu 3TH
npoGIeMBl paccMaTpHUBAIOT HEMHOTHe HcTopukn, Hanpumep JI.B. Bomkos'> n A.J[. JIsmun".
BosikoB, OCHOBBIBAsICh Ha HayYHBIX TypJax MPOIUIBIX JIET, IIOBTPSET YTBEPXKICHHE PHIHKIOH-
ckoro u PaxmarynnuHa, IPUXOAUT K BBIBONY: «IIyradeBIbl COXPAHSUIM BCE CyIIECTBOBABIIHE B
Poccuu cocnoBust 3a HCKIIOUEHHEM JBPSHCKOTO, CTPEMsICh BO3BBICUTH Ka3zadecTBo....CTpeMsach
COKPYIINTHh KPEIIOCTHUYECTBO, YYaCTHUKU BoccTaHus IlyraueBa cyObeKTHBHO BBICTYHATH 3a
«xopomuity GeomganusM 0e3 KpermoCTHOTO MpaBa ¥ Ype3MEepHOI 3KcnnyaTaum/I»14. V Hac B SIMOH-
CKOH HcTOpHOTpaduy NCTOPHKH CUNUTAIOT, YTO BOCCTABIINE BCTABAIH HA OOpPHOY YHHYTOXHTH
KPETIOCTHOE TIPaBO M JOCTUTATh 3€MJIM M CBOOO/BI: OHM BOCCTaBaJM HE «IIPOTHB)» CYIIECTBYIO-
1IEro MOpAKa, HO «3a» CBOGOMLY, Kak MaBponuu orMedaet’”. B 3Toil CBA3M MBI 3a1aeM BOIIPOC:
HEY’KeJI BOCCTAaBINE CTPEMIIIUCH HE K CO3JJAHUIO HOBOTO M YTOITMYECKOTO O0IIECTBA, a apXand-

HOTO ¥ CTApOMOIHOTO?

8 Cwm. Vemunosa O.1O. Kpectsirckas BoitHa 1773-1775.: K ucropuorpaduu Bonpoca // Iloects A.C.
[Mymxuna «Kanuranckas qodka» B HCTOPHKO-ITUTEPAaTypHOM KOoHTeKcTe. Tperbn HayuHble Ilymkun-
ckue yreHust. OpenOypr, 2012. C. 8§9-94.

9 Maepooun B.B. CoBeTckas ucroprorpadus KpecTbsHckoit BoiiHbl B Poccuu / [Ipo6iemsl uctoprorpa-
(UM 1 MCTOYHHKOBEICHUS OTEUECTBCHHOU U BCceoOmie ucropuu. JI., 1976. C. 83-84.

10 Alexander, J.T. ‘Recent Soviet Histriography on Pugachev Revolt: A Review Article,” Canadian Slavic
Studies, vol. 4, No. 3, 1970, p. 616.

11 Pwinstonckuu 1117 u Paxmamyniun M.A. Hexotopsle nutoru uzydenus Kpecrbsuckoil BoitHb B Poccun
1773-1775 rr. // Uctopus CCCP. 1972. Ne 2. C. 82, 88.

12 Bonkos JI.B. CounanbHble MpeAcTaBieHus yqacTHOKoB BoctTanus E.W. Tlyrayesa // Bompocsl ucro-
pun. 2006. Ne 12.

13 Jlanun /[.A. Bonnenus B pycckux ropozax B cepenure X VII B. // Bonocsr uctopuu. 2010. Ne 4,

14 Boakoe JI.B. Vka3. ctar. C. 113.

15  Tanaxa Eosu. Tlepecmotp Teopuu «KpecThsaHckuX BoitH B Poccumy» — K HoBoMy Hampapnermio CoBeT-
ckoit ucropuorpadun; Joxu Llyneroxu. Kpectpsackas BoiiHa B Poccuu. K B3rmsinomy B.B. Masponu-
Ha; Toéxasa Koumu, bamkupsl B Bocctanuu [lyrauesa.
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Kpome 310l TOYKH 3peHus], CYIIECTBYET OOIECTBEHHO-TICXOJIOTHUECKOE UCCIIEIOBAaHHE 110
stoit Teme B.I. JIutBaka. OH kpuTHKOBai1 MaBpoaHHA 3a TO, YTO KPECThSHCKUE JBHKCHHS HE
HUMeTH COOCTBEHHON 0CO00M MIIEOIOTHH [0 MOSIBIICHUST TEOPUU HAPOIHUYIESCTBA BO BTOPOH MO0~
BuHEe XIX B., M «HIeoNOTHsS» ¥ MaBpoarHa — TOIBKO OOIIECTBEHHBIC HAJCKIBI W HACTPOCHIS.
[To mMuenwmro JIutBaka, arudeonansHast HACONOTUS B 3TOM JBIDKCHHH CYIIECTBOBaJla HECOMHEH-
H0'®. CoBpemennblit nctopuk O.I. YCeHKO MMeeT aHaJOrMUYHYIO TOUKY 3PEHHS MO JaHHOH Mpo-
oneme'’.

B cBoeit MoHOTrpaduu, mocesiieHHOH HapoaHOU connanbHOM yTonuu A.M. KinbaHos cripa-
BE/IJIMBO OTMEYAET, YTO B XOJE CBOUX BBICTYIUICHHI HApOIBI — HE TOJNBKO PyCCKHE, HO U HEpycC-
CKHE — CTPEMIJIACH K BO3BPATy CBOMCTBEHHOH MM TpaJUIIMOHHON Bephl. OH MpHBJIeKaeT BHUMA-
HUE K 3HAYCHUIO U peanbHOMY 3 dexTy moxanoBaHus «ummepatopom» [lyradeBsIM Hapomam
«Bephl U mpaBaE» ' . OH, BEPOATHO, OOHAPYKHI B STOM JIO3YHTE KIIOUEBOil 3IEMEHT, KOTOPOii
BOBJIEKaJI HAPO/Ibl B BOCCTAHUE U OOBEANHIII HX.

Boccranue Ilyradesa, BTsAruBas HapoJbl B JABM)KEHHE, TPeOOBAJIO CBOOOBI, COONIONEHUS
TPaIUIMA U 9eTI0OBEUYECKOT0 JOCTOMHCTBA. HECOMHEHHO, B OCHOBE 3TOTO BOCCTAHUH JIEKAJIO XKe-
JIaHWE CO3AaTh OOIIECTBO, OCHOBAaHHOE Ha PaBEHCTBE, T.€. yTonwio. [1o 3ToMy MOBOXY HAJO OT-
METHTh TOUKY 3PEHHS AMOHCKOTO HCTOpHKa Slcymapy Ecuo mo smoHckuM KpecThsHCKHM GyHTaM
BO BpemeHu D70 (¢ 1613 . — no 1867 r.): XOTS KpecThsiHE «B XOJ€ BOCCTAHHH ... HEMUHYEMO
CTPEMIIINCH K KOPEHHOMY OCBOOOJK/ICHHIO», HO B KOHEYKOM CUETE «HAPOJ 3MOXU (eoannu3ma He
CMOT BOOOPA3UTh HU JIPYroro CpelcTBa OCBOOOKACHHS, HI MUPOBO3PEHHS, OTJIMYAIOLIEroCst OT
CYIIECTBYIOLIETO FOCYIapCTBEHHO-00MECTBEHHOTO CTPost T.¢. Bakyxan (Bakyxy n Xan'”) crpos».
[To HameMy MHEHHIO, BHIIICYIOMSHYTHBIE TIPOIEMBI BCE €Ile Majlo MCCIEJOBaHbl. B cBs3M ¢
STUM BaXXHBIM BOIIPOCOM SIBIISICTCS TIPaBWIIbHAS MHTEpIpeTanus NoHATHS «KpecThsHCKas BO-

Ha>>2°.
IlepecmoTtp Teopun «KpecThsiHCKasi BOWHA)

Tepmun «KpecTbsHCKas BOifHa», BBEICHHBIN B HAyYHBIH 000POT IO BIUSHHEM YIIPOIICH-

-~ V) 21
HO-KJIaCCOBOI'O IoaAxXoaa B COBETCKOU I/ICTOPI/IOI‘pa(I)I/II/I, HOABEPracTcs OCTPOU KPUTHUKE . B JAOKY-

16  Jlumeax b.I' O HEKOTOPBIX YepTax MCUXOJIOTUH PYCCKUX KPEMOCTHBIX HepBoii monoBuHbl XIX B. // B.O.
[Topuues u JI.W. Anusideposa. Hctopus u ncuxonorus. M., 1971. C. 200.

17 Vecenxo O.I'. Ilcuxonorus counanbHoro nporecra B Poccun XVII-XVIII BB. Teps, Yacts 1-3. 1994,
1995, 1997; On orce. Monapxudeckoe camo3BaHcTBO B Poccrun B 1762-1800 rr. (OmbIT crcTemaTHye-
ckoro ananu3a) / Poccust B XVIII cronetus. Beimn. 2. M., 2004.

18 Kumubanos A.M. Haponnas counansHas yromus B Poccun. Ilepuon peogansama. M., 1977. C. 143.

19 Xan—agMUHHCTpaTHBHAs €AMHULA B 310Xy D110 B SINOHUH.

20 Acymapy Ecuo. Monepuusanyst u HapoaHoe MUpoBo3penue B SAnonun. Tokuo, 1987. C. 128-129.

21  Ckpuvinnukos P.I. Criopusle npobnemsl Boccranust bonorankosa // Vctopust CCCP. 1989. Ne 5; Hasa-
pos B.JI. Kpectpsiackast BoiiHa Hagana X VII B. // Uctopus kpectesiactBa CCCP. T. 2. M., 1990. I'maBa
8; Conosves B.M. AxTyanbHbBIE BOIPOCH! N3ydeHUs! HapoaHbIX aBwkeHuit / Ucropus CCCP. 1991.
Ne3; Khodarkovsky, M., ‘The Stepan Razin Uprising?: Was It a “Peasant War?”’, Jahrbucher fiir
Geschichite Osteropas. B. 42, H. 1, 1994.
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MEHTaX O «KPECTHHCKOH BOWHBI» HE BCTPEYACTCS YIOMHUHAHUS O KaKUX-JTHOO TOMUTHYEKUX TO-
peboBaHuAX. BoccTaBmue npocuian «o0 CBOMX HYXAax»: 0OJerduTh MOBHHHOCTH, BBIJATh
JKaJIOBaHUE, MPpecedb 3JI0yNOTPeONeHNs] YNHOBHUKOB, HaKa3aTh JBOPSIH U Ccylel B ropoxax. B
JBIDKCHUH TIPUHSIIN yYacTHE Pa3IMdHbIE COCIOBHA, OOIIECTBEHHBIE CIION M HEPYCCKHE HapOJBIL:
KPETOCTHBIE U TOCYIapCTBEHHBIE KPECThsIHE, TOPHO3aBOJICKKE paboure, TOpoxKaHe, OalIKupsbl,
Tarapbl, KaJIMBIKH, MUILIAPH, YyBallld U Jp. Bce oHM mMenn camocoTsaTeNbHbIe TPEOOBAHUSIMHU 1
TNIOKHJIaJIH JBIKEHHE, Koraa cd)epa BIIMSHHUSA BOCCTAHMS BBINLIA M3 CBOMX TeppuTopum . Paspe
3TO JJaeT HaM OCHOBaHME HAa3bIBaTh BOCCTAHHE TEPMHHOM «KPECThsIHCKas BOWHa»? JlaHHBIN Bo-
IPOC A0 CUX MOp OCTAETCA HEPA3PELIECHHBIM, XOTS €CTh BCE OCHOBAHMS Ul €r0 IEPECMOTPA.
Tem He MeHee, naxe nociue nageHnss CCCP HUKTO He CTaBUT ero Ha 00CyKICHUE.

Ka3zadyecTBO H KOJIOHHU3ALUSA

A. C. IlyuikuH, B cBoeli paboTe o BoccTanuu [lyradeBa, rOBOPHT, 4TO B3STHIO Pa3HBIX Kpe-
TnocTeii crocoGCTBOBA TIEpeXoy| Ka3akoB Ha cTopoHy ITyradesa™. OH OIEHHI MO JOCTOMHCTBY
pois Ka3akoB B BoccTaHud. OmHAKO BCe pabOTHI 10 PEBOJIONMH OTMEYANN, YTO OpeHOyprckoe
Ka3auyecTBO HE Y4acTBOBAJO B BOCCTAHHH, a HA0OOPOT OHO OBIIIO BEPHO NPAaBUTEIHCTBY. Bo3HU-
KaeT BOIIPOC, TI0YeMy JOPEBOIIONMOHHBIE UCCIIEN0BATENH Pa3ouutiuch ¢ [TyImKrHBIM BO MHEHH-
eMm? Kaxk pa3BuBasUCh HCCIIEIOBaHUS 10 3TOM TeMe mocie peBoironuu? B cBoeil kHuUre aBTop
ATOM CTaThU MOCTAPAJICS AaTh TINATEIbHbBIA U KOHKPETHBIH aHaIu3 AaHHOM MpoOJIeMBbI.

Y4acTre Ka3akoB B MyTadeBCKOM JBIKCHHUM HEU3MEHHO BBI3BIBAJIO HHTEPEC y COBETCKUX U
PYCCKUX HCTOPUKOB. ABTOp 3TOHM CTaThW B CBOE BpeMs Hamucai MoHorpaduio: «OpeHOypr u
opeHbyprckoe Ka3auecTBo BO BpeMs BoccTanms ITyrauesa 1773-1774 rr»™. Ee Tema, Ha Ham
B3IV, ObIJIa BITOJIHE CBOEBPEMEHHON M aKTyaJbHOW. Benb, Kak u3BecTHO, 10 Havana 1990-x rr.
COBCEM He OBbUIO HMCCileoBaHMi 10 yka3aHHH Teme. Konenuno, B XIX-XX BB. yxe ObUTH OITy-
OMIMKOBaHBI BaXXKHbIE Hay4yHbIE TPYIbl O AMIIKOM Ka3adecTBe, Hampumep, JI. . JleBmuH, 3.
Kammmposckuit, B.H. Buresckuii, A. Ps6unan, E. H. Kymesa, B. H. lapuenko, U. I'. Po3uep u
T.0. [Tocne mageransst CCCP poccuifckiie HCTOPUKH TakXKe MPOIOIDKAIN CBOM HCCICIOBAHUS TI0
370l pobGemaruke”. B cBOeil KHHTe aBTOp MPUXOMMT K BBIBOJY, YTO HCTOPHS OPEHOYPIrCKOTO
KazayecTBa HE MOJTy4YHIa JOJDKHOTO OCBEIIEHHS B COBETCKUX Pabd0OTax M3-3a TOTO, YTO OpeHOypr-
CKHe Ka3aky B 1772 1. y4acTBOBaJIM B TIOIABIICHUN BOCCTaHUS SIMIKKMX Ka3akoB. [ljist Toro, 4To0ObI
MIOHSATH, YTO MPOUCXOAMJIO Toraa B Poccuu, Ha Sluke, B OpenOypre, HeoOxomumo 6ojiee moapoo-
HO PacCMOTpPETh MOJOKCHNE OpPEeHOYPrcKoro Kazaka — CBO€0OPa3HOTO MPEACTaBUTENS [NIABHOTO
nepcoHaxa pycckoii ucropun XVIII B. — 3emienenbia, Xnebonamma, MyXkHuka . BoT HMMMeHHO

22 Cwm. Raeff, M., op. cit.

23 ITywxun A.C. TlonH. c06. cou. B 17 tomax. T. 9. U. 1. M., 1995.

24 Toérasa K. Yka3. cou.

25 Cwm. Kazauwn Boiicka asuarckoii Poccun B X VIII-Hauane XX Beka (Actpaxanckoe, OpenOyprckoe. Cu-
oupckoe, CemupedeHckoe, Ypansckoe). COopHuK qokymenToB / bekmaxanosa H.E. (cocraBurens). M.,
2000.

26 Jlumonos I0.A. llpeaucnosue / Toékasa K. Yka3s. cou. C. 10.
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T10 TOH MPUYHMHE aBTOP MOAPOOHEHITNM 00pa3oM OCTaHABMIICS Ha MCTOPUH KOJIOHM3ALUH PETH-
oHa, opranusanuu OpeHOyprckoil ryOepHUH U BO3SHUKHOBEHHWH OPEHOYPrCKOro Ka3adybero BOW-
cka. [Ipu 3ToM 0coOeHHO OAPOOHO OBUIM PACCMOTPEHBI MPOOIEMBl B3aUMOOTHOIIICHHUS TTPABH-
TEIBCTBEHHBIX CTPYKTYP — MECTHBIX M IICHTPAIBHBIX — C YUPESKICHUIMHU Ka3adbeil OONIMHEI,
HETIOCPE/ICTBEHHO €€ COLMANIBHBII COCTaB U NMMYIIIECTBEHHOE TIOJIOKEHHE.

B mHOrpaduu aBrop nogpodHo oceniaeT npodnemsl, cBsi3aHHbIe ¢ uctopuei [yraueBckoro
BOCCTaHHMS B pETHOHE, Y4acTHe B HEM OpeHOYPrcKoro Ka3adecTna, ocany OpeHOypra, OTHOILIEHHE
MIPaBUTENIECTBA K «BO3MYIIIEHUIO» Ha BOCTOKE CTpaHBl. /laHHOE MCClIeIoBaHKE TO3BOJISET YETKO
MOCTAaBUTh BOIPOC: YETO K€ XOTelo poccuiickoe obdmectBo B koHle X VIII B., u B 4em ObLIn
TIPUYXHBI CTOJIb O)KECTOYEHHOH BOMHBI APYT C JPYTOM OCHOBBIX COLMABHBIX CIOEB?

B nepgoii nonosure XVIII B. Obutn B 0OCHOBHOM 3aBeplIeHb! paboThI 10 coznanuio OpeH-
Oyprckoil TIOrpaHMYHOM JIMHNY, ITO3BOJIMBIICH 00€30MaCHOCTH I0XHbIE I'paHHIbl Poccuiickoro
rocyaapcTBa U POYHO 3aKPENUTHCS B 3TOM pernone” . Torna ske 6611 ocHOBaH ropos Openoypr,
CTaBIIMK BaXHEHWIIMM LIEHTPOM TOPIOBIIM CO CpEJHEa3uaTCKUMU XaHCTBaMu. Pycckoe mpasu-
TENBCTBO OCYIIECTBIIAIO SHEPTUIHBIE MEPOTIPHUATHSI IO O)KUBJICHUIO TOPTOBIIH.

C moctpoernnem OpeHOypra UMIIEpHsi CBA3bIBaIa CBOU OOIIMPHBIE SKCIUTyaTaI[IOHHBIE TITa-
HbI Kpast. OOpa3zoBaHie OpeHOYPICKOTo KazadecTBa TECHO CBsI3aHO ¢ uctopueil ropona Openoyp-
ra u OpenOyprckoro kpas. [lepemeHsl, mpoucHienmre B Kpae, MPUBEIN K 3HAYUTEIHHOM TIoTepe
Ka3aueCTBOM CBOEH OBbUIOH «BOJBHOCTMY. Psili 00CTOATENBCTB CIOCOOCTBOBAT TOMY, 4T0 OpeH-
Oypr 1 ero OKpecTHOCTH CTaJli OCHOBHBIMH apeHaMH JeHCTBUH BoccTaHus IlyradeBa, B KOTOpoM

HEPYCCKHE HApPOABI U Ka3aK! IPUHUMAJIN aKTUBHO B OTOM JaWKCHUH.

Ocobennoctb BoccTanus B bamkupuu: Canasar lOaen

Boccranue [lyrayeBa Obl1 caMbIM MalITaOHBIM CONPOTHBICHUEM OAIIKHUp, TTOATOMY HCTO-
pudecKas HayKa M JUTepaTyTa B BallKOpTOCTEHE MHTEPECYETCs ACSITEIbHOCTbIO BOCCTABIIMX U
cobrrTueM. Cpenu Tex, KOTOpbIe 3aHIMAloTCs BocctanueM Ilyrauesa, nccienosanust 1.M. I'Bo3-
JUKOBEI SBIISIOTCSI O9eHb BaKHBIMH. B 1982 1. oHa omyOnmkoBana mamMsaTHYIO KHUTY «CarnaBar
IOnaeB», koTOpast BRICHsIIA AEATEIFHOCTD MPEIBOTUTEIS OAIIKHPCKOTO HAPOJa B BOCCTAHUU
6e3 ocTaTku, Omepas Ha OmyONMKOBaHHBIE M HEOIYGINKOBAHHBIE APXHBHBIE JOKYMEHTHI . B
1999 1. oHa Hanmcana Ipyryr MHOTpadHIo, KOTOpas YeTKO MOKa3aja HCTOPUYCCKU X0 OAIIKUP
10 BoccTanuyu Ilyrauesa™, M COCTaBIANA M PEIAKTHPOBANA 3aM. PEJAKTOPOM SHIMKIOIEIHIO

30 31
«Camnasar FOnaeB»™ u NmpHHSAIa yyacThe Ha MPOEKT adpboma-antonorun «Camnasat FOmaeB»” , n

27 Cwm. Toéxasa Koumu. «OpeHOypreckas skcnequuus norpannseix aeim» [1.M. Perakosa / Ankap. 2007.
Ne 4. C. 42-53.

28 [I'so30ukxosa U.M. Canasar lOnaeB. lccrnenoBanue JOKyMEHTaIbHBIX HCTOYHUKOB. M., 1982 (M31. 3-e.
Ya, 2004).

29 Omna orce. banikoprocTaH HakaHyHe U B rojisl KpectesHckol BoliHbl ox npeasogurensctsom E.. ITy-
rageBa. Yoa, 1999.

30 Hnuwes U.I, ['8030uxosa U.M., u dp. Canasar IOnaes. Y a, 2004.

31 Canagar IOnaes. Ya, 2004.
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T.4. B 2011 r. I'Bo3auxoBa Hanucana ctateio o Canasare Onaese B kuure «lcropus bamkupcko-
ro Hapoaa» (B 3-beM TOME B CEMH TOMax), B KOTOPOil OHa JjaBajia BHICOKYIO OIIEHKY €ro JAesITelb-
HOCTh: «B KOHTeKCTe TeMHOI KPEemOCTHUYECKOI 3MO0XH C €€ NIyOOoJalIiM ITOITUTHIECKUM HEBe-
KECTBOM W IAPUCTHUYECKUMH MILTIO3UAMH, CanaBaT MpEeACTAET NMPO3OPIUBEIM ACSATEIEM,
COCTPAaTENbHBIM BOXKAKOM HApOIHBIX MACC, CTPEMHBIIMMCS 00€CIEYHUTh CIPaBeIIMBOE 001IIe-
CTBEHHOE yCTPOHCTBO» .

B 2006 roxy aBTOpOM 3THX CTpOK Hammcan Bropas MoHorpadus: «Vcropust oObeanHeHNs
HaposoB B Poccuiickoil mMmepun: pycckas kononmsauus B bamkupun (XVI-XVIII BB.)»". Dra
KHUTa TIOCBSIIIEHA CIOKHOH MpoliieMe B3aUMOJCHCTBHSI PyCCKOTO 3THOCA C HEPYCCKMMHU Hapo-
Iamu B bamkupuu. ITOT BONPOC SBISETCS OTMPENEISIONIAM BO Beeld mctopuu Poccnn m omHON
13 CaMBIX IEHTPAIBHBIX TeM B pycckoii nucropuorpagun. C. M. Conosses, B. O. Kitouescknii,
M. K. JIto6aBCKHUi 1 IPEICTaBUTENN KIOPUANYECKOH (TOCYJapCTBEHHON) MIKOJIBDY CUUTAIOT, YTO
«pyccKas HCTOPHS €CTh B CYIIHOCTH MCTOPHS HETPEPHIBHO KOJOHM3YIOMIEH CTPaHbI» . ITa KOH-
Henmus 0oJiee WM MEHEee BIUACT Ha ()OPMHUPOBAHHE PYCCKOM HcToprorpaduu. B «3aKkioueHum
B 3TOM KHHTe aBTOp oTMeuaet, uto B X VI-XIX BB. nmpoucxoauina rnocreneHHas KOJIOHU3AIUA
Bamkupuu, comyTcTByeMast HIEpHOANICCKIM COTIPOTUBIICHISIM Oammkup, 1 B koHIe X VIII B. mpa-
BUTEIILCTBO, OTKA3aBUIMCh OT HACHIBCTBEHHON XpUCTHAHHM3ALWHU OAIIKUD M MOAYUHHUB CBOEMY
KOHTPOJIIO BCIO JIESATENFHOCTh MYCIBMaHCKOTO JyXOBEHCTBA, ITOJYYHIIO BO3MOXKHOCTH BIHSATH
Yepes HEero Ha HAPOJHBIE MACCHI .

B cBoeit pabore aBTOp mHcaa Mporecchl yyacTus Oamkup B Bocctanuu [lyraueBa. OH pac-
cMaTpuBaj TpH yKasbl oT 1 oktsa0ps 1773 r., nanneie [lyraueBsim Oamkupam. B atux ykazax I1y-
ravyeB JKaJIOBaNI OAIIKHp «3EMJICIO, BOIOIO, CONBIO, BEPOIO M MOJIUTBOIO, TIOKUTHIO M ICHEKHBIM
KAIOBAaHbEM», «H TPebHIBaiiTe TaK, KAK CTENHBIE 3BEPH»  — 3TH CJI0BA: OBITh CBOOOTHBIMH «KAK
CTETIHBIC 3BEpU», — BBIPAXKEHUE, KOTOpbIe TOprajo Oamkup. B camom nene, mocne nomyyeHus
yKa30B y4acTue OallKhp B BOCCTaHWUHU PE3KO yCHIMIOCh. CaMbIM BBICOKMM ITHKOM BOCTaHUS
obuTa «ocama OpeHOypra», KOTopas MpoaoiKaiack ¢ CeHTsIOps 1773 r. mo mapt 1774 r. u omnpe-
JieTIsi1a IOJ’beM BOCCTaHMsI, 0003Hadana JIMHUIO OOPBObI — YETKO IPOTHB PYCCKOM KOJIOHHATBHON
TIOJTUTHKH.

Ha 310 mpsiMo yKa3bIBaloT OCHOBHBIE OOBEKTHI HamaaeHui Oamkup. Bo-nepBeix, 310 pyc-

CKHUC NCPCBHU, PYCCKUEC KPCCTHAHC U MMPABOCJIaBHbIC IEPKBU. BO-BTOpI)IX, 3aBOAbI U AC€PCBHU, /1€

32 [so30uxoea U.M. Canasar FOnaes / Uctopust bammkupckoro Hapona. T. III. Ya; I'unem, 2011. C.
363.

33  Toérasa Koumu. Vicropusi o0beiMHEHNS HapOAOB B PocHiiCKON MMITEpHH: PyCCKash KOJOHHU3AIHS B
Bamxupnu (XVI-XVIII BB.). Canmopo, 2006 (Ha SIOH. S3BIK.).

34 Jhobasckuii M.K. O630p uctopun pycckoit komonuzauuu. M., 1996. C. 73; Cm. Conogves C.M. UcTo-
pust Poccuu ¢ npesuerinmnx BpemeH. Ku. I1. T. 4. 1960. C. 648; Kuouesckuii B.O. Counnenns. T. 1. M.,
1956. C. 31; Kasenun K.7]. Coop. Cou. T. 1. CII6., 1897. C. 570-571; Munriokos I1.K. Ouepku 1no
nuctopuu pycckoi Kynsryksl. Y. 1. CII6., 1905 (5-e u3n.). C. 54.

35 Tam xe. C. 477-486.

36 PTAIA. @. 6. . 415. JI. 16; IlyraueBmuna. M.-JI., 1926. T. 1. Ne 5. C. 3; dokymentsl ctaBku E. U.
[IyradeBa, moBcTaHUECKUX BIacTeil U yupexxaeHuil. M., 1975. Ne7. C. 27.
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KHUIU 3aBojikcue roau. C OfHOM CTOPOHBI, HHTEPECHO, YTO OAIIKHUPBI U PyCCKHE TPUIHCHBIC
KPECThAHEC BMCCTC 4YaCTO HaraJgaJii Ha 3aBO/IbI. Nmenno 3aBOJIbI OHH CUHUTAJIH LCIIAMUA aTaKu, I10-
TOMY YTO 3aBOJIBI 3aXBaTHIBAJIM OCHOBY WX XH3HH. C Ipyroil CTOPOHBI, KPEIIOCTHBIE U pabOTHBIE
JIFONTA, KOTOPBIE OBLTH BBIHYKICHHBI )KUThH Ha 3aBOJIaX, CTAPAINCH 3aIUIIATh CBOH 3aBOMBI OT Ha-
MmageHAsT OAMIKUP, XOTS HEKOTOPHIC U3 HUX IPUHSIIA y4acTHE B BOCCTAHUH JUIS 3alIUTHI CBOMX
JIEpEBEHb U 3aBOJIOB.

ITocne Toro, xak «ocana OpeHOypray» OKOHYMIIACH «HEYCIIEXOM» U OCHOBHAs CHJIa ITOBCTaH-
YECKUX OTPSIOB OTILIA OT FOPOJia, BOCCTaHNE TIOCTEIIEHHO CTaIXd OCTABIATH OAIIKUPHI, KOTOpPHIE
HE BHJEIN WHTepeca B JABWKCHUU BHE bamkupun. OHN He *KeJalu MOKUAATh CBOIO ponuHy. Ho
HEKOTOpBIe OamKkupel — ocobenno, Kuuzs ApcrmanoB n Camasar FOmaeB u T. 1.— ocTaBaiuch B
[TyraueBckoM Jarepe v MPOIODKATH AKTHBHO BOEBATH C IIPABUTEIHCTBOM.

Bamkupckue npenpoauny, FOmnaii Asnanun u Canasat FOnaeB sIBISITUCH TUIHMYHBIMU BbIpa-
3UTENISIMH MHTEPECOB CBOETO Hapoia B €ro 0OphOe NMPOTHB pyccKoi KosoHu3auuu. OTel U ChiH
HOJJICPKUBATIM MHTEPECHI U TpaBa OallIkup, a B KOHEYHOM CYETEe CTPEMUIIUCHh K OCBOOOXKIEHHIO
OT «UTO» T. €. OT pyccKoit kojoHu3armu. C ogHOI CTOpOHBI, A0 BoccTaHus [lyraueBa crapmmHa
IOnait AzHanuH OBUT BEpeH MPaBUTEIHCTBY W MCIIONHSII CTapIIMHCKAE CBOM 00s3aHHOCTH. Ha-
IIpuMep, Kak COOPHHK JIOKyMEHTOB ToKa3as, FOnaii coBepimn noxox B Ilobiry 1o HOBENCHHIO
pycckoro npasutensctBa’ . C Ipyroi CTOPOHEI, OH BCTaJl HA 3allATy HHTEPECOB OAIIKHP, KOraa
00IIIECTBO HAYaJIo TepreTh HeB3roabl. OH MPOTECTOBA MPOTHUB CTPOUTEIHCTBA 3aBO/IA B €T0 paii-
OHE U MPOTHB 3JI0yNOTPEOJICHNS BIACTH U IPYTUX CTaleI/IH38.

IToctynoxk otma oka3an Biuusane Ha Canasata FOnaesa. OH Buzen cBoe npu3BaHue B 60pboe
MIPOTHB PYCCKUX ITOMEIINKOB W 3aBOIYMKOB, KOTOPHIE OOMAaHYIH OAIIKAP W 3aXBaTHIIA UX 3EMIIH.
[Tosromy ¢ HOsiOpst 1773 roma CanaBaT mpUHUMAJ y4acTHE B OCAJHBIX JEHCTBHUSIX M BOEBAI C
MIPaBUTENBCTBEHHBIMH OTpsiiaMu /10 Aekadps 1773 rona. [locne 3Toro oH y4acTBOBaj MOYTH BO
BCEX CPaKEHMSIX U OBLT HarpakJIeH 3BaHHEM «OpHraaupa» 3a BO€HHBIE 3aciyru cambIM Ilyrade-
BbIM.

Hamanenns CanaBaTta Ha 3aBOABI XapakTEPHU3YIOT CIIECHH(HUKY €T0 IMOBCTAHYECKOH OOPBOBI.
Oco0eHHOTO BHIMAaHUS 3aCITyKHBAeT ero HacTymienne Ha KataB-lIBaHOBCKHIT 3aBOJ M IPU3EIB K
3aBOJCKMM JIofsiM. P.B. OBUMHHMKOB ITOAYEPKUBAET, YTO ATU JICHCTBHUS HE OBUTH MPOSBICHUEM
ME)XHAIMOHAILHOTO aHTAarOHU3Ma MeXly pycCKUMH H Oamkupamu: Canasar u FOmnaii peBHOCTHO
CTPEMIIINCH K 00BEIMHEHHIO pyccKkux U Oamkup. Ho ecnu paccMmarpuBath 9Ty npobiemy Oosee
IIyOOKO, TO, C HAIIeH TOYKHU 3PEHHs, €€ HaJ0 aHAIU3UPOBaTh B KOHTEKCTE «PycCKas KOJIOHM3a-
LS ¥ IPOTHBO/ICHCTBHE KOPCHHBIX KHTETIEID) .

N.M. I'Bo3gukoBa oTMedaeT MHTEepecHbIe (akThl. B Bo33Banmm, mocmanHoMm B Kynryp 20
ssaBapsa 1774 1., Canasar IOnaeB u openOyprckuii kazak MBan KysHenos 3aBepsuin xKuresei B

TOM, YTO «apMus €ro UMIICPATOPCKOTO BEINYCCTBA (— ImyrayeBCKas apMI/ISI)», CTOodIas noa ropo-

37 Bamxkupckoe Bolicko B [Tonbckom noxome (1771-1773). Coopuauk mokymeHToB. Y da, 2009. C. 13-17,
98.

38 Cm.TAOO. @. 3.

39 okymentsl ctaBku E. 1. [lyrayeBa, moBcTaHdeckux BiaacTei u yupexaeHui. C. 424 (mpumeyanue).
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JIOM, — BCE «POCCHUSHBI, TaK HHOBEPIB UMEIOT «OTMEHHBIE MBICIINY, T.€. J00pble HAMEPEHUsI, 1
TBEPIO OYyIyT MCIOIHATH MMPHUKA3 «TOCYAApsL..., 1a0bl IPH B3ATHE TOPOIOB U MPHKIOHUBIIUXCS K
TIOJTHOW BIIACTH €r0 BEIMYECTBA OT BIAYIIMX apMel HUKAKOTO JKHTENSAM NPUTCCHEHHS, pa33ope-
HUSA, 0OM]I, HAJIOT ¥ GE3MOBHHHOTO KPOBOMPOIMTHS He YMHHINY . CunTas cebs paBHOIPABHOI
CTOPOHOH, MOBCTAHYECKNE BOXKAKH C BO3MYIIEHHEM IHCAIN O HAPYIICHUEH HETPUKOCHOBEHHO-
CTH CBOMX «IOCJTAHIIEBY», KOTOPHIX KYHTYPCKHE BIIaCTH BEPOJIOMHO 3aXBaTHJIM B IJIEH M OpOCHIN
B TIopbMy. [lo 3akoHam Bpaszymisuin Canasar FOnaeB u MBan Ky3HeloB KyHTypCKyr0 agMUHH-
CTpanuro, u HHUKAKOU «BJIAJACTb WK IrOpoa» HE B IPaBE UX 3aACPKUBATH. HWmenHo sToT JOKYMEHT
651 noctapned audHo Exatepuna Il ¢ modToil oT KOMaHAYIOIIETO MIPAaBUTEIHCTBEHHBIMU BOM-
ckamu reHepan-anmeda A.V. bubukoBa. ['eHepan ycMoTpen B momaBmeM K HEMY BO33BaHUU
«YasHYIO AE€P30CTh» MOBCTAaHUECKHUX MPEABOJUTEINICH 1 PEIII IIO3HAKOMHUTE C HUM UMITEPATOPH-
uy. Tax, B pespane 1774 . [lonkouuk Canasar FOmaeB cran nmuuno u3Becten Exarepuna 11"

N3BectHO, uTo CanaBaTr perylnupoBal MOBEIeHHE TOBCTaHIEB. ballkupbl HHOTAA HamaaaIu
Ha 3aBOJICKUX U PYCCKHUX KPECThsIH, KOTOpPbIE PUMBIKAJIHM K BOCCTaBIIMM. Pycckue obpamanich
o 3ToMy noBoay k Canasaty FOnaeBy, a OH IpHHIMAJ WX KaJIOOBI M 00EIIal M 3aIIHTY.

B nexabpe 1774 1. maHCcH Ha yCHeX BOCCTaHUS yYMEHBIIMINCH, MHOTO OAIITKUP, MTOIIEPKHU-
BaBimx CanaBara, SIBISUIMCH C TOBUHHOM K IIAPCKUM BJIACTSIM, M OH CaM HadaJl AyMaTb O KaIluTy-
JSMU. MATeKHHUK ObLT 3aepkaH 1 yepe3 Kazanp B Hawane 1775 1. BoicinaH B MOCKBY, a nanee
OTIpaBJICH B Ha MMOYKU3HEHHYIO KaTopry B Kpernocts Porepsuk (B HocTosee Bpems — I. [Tonau-
CKHU B DCTOHHMH), pacloNIOKEeHHYIO Ha Oepery banrtuiickoro mops.

Jletom 2007 1. aBTOp AanHOM cTarbu ObLT B [lonaucku B DcToHMH, U COOMpAT apXUBHBIC Ma-
Tepransl B Tapty. XoTs coBeTckast HCTOpHOTrpadus IMHIIET CTAaThsd O TOCIeaHen qae xwm3Hu Ca-
napara FOnmaesa u ero orma®, HO apXHMBHBIE JOKYMEHTHI, KOTOPhIE aBTOD HAIIEN M COBETCKHE
nucroprorpadusi He UCIOIb30BalIa, MOKA3AJIN TO, YTO TOTAAIIHEE PYCCKOE MPABUTEIILCTBO IIAHH-
POBAJIO MCIIOJIB30BAaTh CCHUTHBIX KaTOP)KHHKOB B Ka4eCTBE PaOOTHHKOB B Pa3HBIX KPEMOCTSIX U
3aBoJax CTpaHI:-I43 1 KaK OHHM NEPEKUBAJIN B CCI)IJ'[KG44. Ha ocHOBanuu stux MarepuaaioB Mbl MO-
KEM aHAJIU3UPOBATh JPYTUe ACIEKTHl U BHIPA0OTATh HOBBIE MOIXOIB! K M3YUEHUIO BOCCTaHUS
IlyraueBa u cuctemsl ynpasinenus Poccuiickoit umnepuun B XVIII B.

3akiIrouenue

I/IsyquI/Ie BOCCTaHHUA HyraHeBa HE MMOTEPATIO 3HAYMMOCTH, HECMOTPSA Ha 3aMCTHYIO CMCHY

40 Tam xe. C. 248, 250.

41 TIso3ouxea M.M. Vxa3. crar. C. 362.

42 Cypos B.B. O cynpbe nocnenuux myradesres-6auikup // Bompocsl ucropun. 1974. Ne 1. C.212-214;
Tanun I'M. Cnonsuxauku E.U. ITyragesa B ccbuike / Uctopus CCCP. 1982. C. 133-134.

43 DcroHckuii ucropuueckuii apxus B Tapty (Hanee: DUA). . 29. On. 1. Ex. xp. 7426. JI. 10-2300,
43-43006.; Toékasa Koumu. Canasar lOmaes, 3akiioueHHBII B bantuiickuoM mopre, U cirydan BOKpPYT
ero. OTBIT HCCIIEIOBAHIN HCTOPHH perrona B Poccniickoit nmmepun. C. 37-40 (Ha A10H. S3BIK.).

44 DUA. @. 30. ®.29. Om. 1. En. xp. 7426. JI. 163-64; Om. 2. En. xp. 1539. JI. 12-1206.; Toékasa Kou-
mu. Canasar }Onaes, 3akmoueHHbIH B bantuiickuom mopte. C. 40-43.
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OpPUEHTUPOB B UCTOPHUECKOM NMOo3HaHUU. OTKa3 OT MOHUMAaHUS aKTyaJIbHOCTU KaK MONMUTHYECKON
U HJCOJIOTMYECKOH 33JaHHOCTH HE JOJDKEH BECTH HH K 3a0aBJICHUIO MPOOJIEMbI, HU K IPOCTON
NIEPECTAHOBKE IIPEKHUX IUIFOCOB U MUHYCOB B OLIEHKaX. L{enbto ocTaroTess HaydHble 3a/1a4u, B T.4.
oborarieHne UCTOPUOTpadhUISCKON TPAIUIINH IEHHBIMH HCTOYHUKAMH, OOBEKTUBHBIMU HHTEP-
MpEeTalusIMH U YIITyOJIeHHBIMA TIOAXOAAMH, CO3IaHUE HOBOTO ITOKOJICHUS MCCIEIOBATEIbCKOM,
yueOHOH M TOMYJISIPHOI JIUTEpaTyphl 10 OAHOW M3 HHTEPECHEHWIIINX CTPAHUI] HCTOPHH.

B XVI-XIX BB. mpoucxoauia NocTeneHHas KoJIoHu3aus B bamkupuu, conmyTcTByemas me-
puonuuecKkuM conporusieHusm oamkup. B konne XVIII B. npaBuTeNnbCTBO, OTKA3aBILINCh OT Ha-
CHJIBCTBEHHOM XPUCTHAHU3AIINH OAIIKHUpP ¥ MIOIYMHUB CBOEMY KOHTPOJIIO BCIO ICATEIIEHOCTD My-
CYJIbBMAHCKOTO TyXOBEHCTBA, NOIYYHJIO BO3MOKHOCTh BIMSTh YEPE3 HETO HA HAPOJIHBIE MACCHI.
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